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M íBmwis Cup &%®m&KU első f&&dmléfme 

Vesztettünk Olaszország ellen 4:l-re. Tulajdonkép-

pen ez természetes is, de az első napi Kehrling játék 

után mindenki mást várt és igy az eredmény nagyon is 

lesújtó volt. Újra megtanulhattuk azt, hogy a tennisz-

ben nem szabad csodát várni s hogy a görög és osztrák 

első forduló eredménye ritka, mint a fehér holló. 

A z olaszok elejétől fogva biztos győzelemre mentek. 

Előkészületeiket is csak ugy tették meg, hogy itt gyen-

gébb ellenfélre találnak s igy erejüket a következő 

fordulókra koncentrálták. Csapatukat Morpurgo de 

Stetani és Del Bono alkották, kik közül egyedül de 

Stefani volt az, aki komolyan készült a mérkőzésre. Ö 

— mint az szokásos — kedden, szóval a mérkőzés kez-

dete előtt három nappal megérkezett Budapestre anyja 

kíséretében. A másik két játékos jövetele azonban tel* 

jesen bizonytalan volt. Del Bono egy kis Fiat-kocsin 

vágott neki az útnak Rómától. A z olasz fővárostól 

Budapestig autót vezetni, nem nevezhető éppen a leg-

jobb tréningnek, s hogy az olasz szövetség ezt megen-

gedte, az mutatja azt, hogy ők biztosra mentek. Szerdán 

délután be is futott a kis Fiat. Morpurgo bárónak azon-

ban még szerdán este hire hamva sem volt. Sorsolni 

se lehetett, lévén ő a kapitány. Csütörtökön reggel 

érkezett meg a prágai gyorssal a feleségével, s az őt 

mcgintervjuvoló u/'ságiróknak csodálkozva felelte, hogy 

nem tudja, miért várták őt előbb. Elég lett volna, akár 

ha péntek reggel érkezik, önbizalomban tehát nem volt 

hiány. 

A z előzetes tréningek nem nagyon igazolták az ő 

biztosra menésüket. Stefani ugyan csillogtatta biztonsá= 

gát, de már Morpurgon nagyon meglátszott a tréninge 

hiány. Egy szett után, amit Stefani ellen játszott, már 

fáradt volt. Del Bono sem mutatott sokat. 

Csütörtökön este sorsoltak, mert Morpurgo ragasz-

kodott a sorsoláshoz, s nem akarta elfogadni a magyar 

propoziciót, hogy ő vasárnap játszón Kehrling ellen. A 

sorsolás szeszélye igy már az első napra, péntekre hozta 

a közönség szemében legfontosabb Kehr/ing—Mor-

purgo mérkőzést. 

Pénteken, ideális tennisz időben, fél három órakor 

kezdődött meg a ránk végzetes mérkőzés. Takáts állt 

fel Stefani ellen. A győzelemre mondhatnám semmi 

reménye nem volt. A beválogatása körül keletkezett 

sajtóharc sem hathatott serkentőleg a súlyos napi elfog' 

laltsága által amúgy is nagyon igénybevett idegeire, ugy 

hogy előreláthatólag nem adhatta legjobb formáját. A 

mérkőzés kimenetele nem is volt kétes. Stefanit fölénye 

az első labdák után kidomborodott, s Takáts minden 

igyekezete dacára is látszott, hogy Stefani biztos ur a 

pályán. A z első szett elején ugyan egyformán nyerik a 

gameket, s három —háromig fej-fej mellett haladnak, 

de a finist nem birja Takács, s a következő három ga-

met simán leadja. Első szett 6:3 Olaszország javára — 

bömböl a megafonon keresztül Oláh Aladár bíró 

hangja. A második szettben ugyanez a kép. Három— 

három, mindenki reménykedik, de Takáts fáradt, idegei 

nem birják a küzdelmet, s Stefani kissé erősit, elhúz, s 

6:3. A közönség közben folyton nő. Péntek van, s igy 

Budapestnek a fél három órás kezdet korai, mikor Ste» 

faniék a harmadik szettet kezdik, már vannak vagy két-

ezren. A harmadik szettben újra ismétlődik az előző 

kettő, újra három —három, de mintha Takáts most 

összeszedné magát, nagyon akar és már már siker ko-

ronázza küzdelmét forti»thirly-re vezet s talán meg-

nyerné esetleg a szettet jelentő negyedik gamjét, mikor 

megszólal az egyik lábhiba biró „foot foul" s igy gyusz 

lesz Takáts megzavarodva veszti a gamet, s utána már 

nem tud erősíteni, s a szet újra 6:8 az olasz javára. 
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Olaszország megszerezte az első pontot. 

Tapsvihar jelzi a két bajnok Morpurgo és Kehrling 

pályáraléptét. Fotográfusok pergőtűz alá veszik a játé-

kosokat s a birói szék mellett a hangosan beszélő mik-

rofonja mellett feltűnik a rádió mikrofonja is. Mindegyik 

bejáratnál mozigép berreg, ugy hogy a mérkőzés fon-

tosságát már ezek az előkészületek is jelzik. A tribünök 

közben majdnem egészen megteltek. Ott látjuk a ten* 

niszsport szenvedélyes űzőjét, gróf Bethlen Istvánt 

nejével, Scitovszky belügyminisztert,Bezzegh-Huszágh 

főkapitányt, gróf Károlyi Gyulát feleségével, gróf 

Somsich Gyulát családjával, Wenckheim, Zichy, Se-

rényi, Szapáry stb. stb. grófékat. 

A pálya közben megkapta az uj fehér keztyüket, a 

friss vonalakat s a piros, fehér, zöld pályán megkezdő-

dött a piros, fehér, zöld és zöld, fehér, piros színeket 

képviselők gigászi küzdelme. 

A birói emelvényen újra Oláh Aladár trónol s alatta 

a refers gróf Hunyady Ferenc, a magyar kapitány dr. 

Gabrovitz, Kehrling, Morpurgo, Del Bono, 

Péteri J enő és az olasz kapitányhelyettes Del Bono, 

majd később de Stefani ül. 

A mérkőzés megindul s az első labdák már azt mu-

tatják, hogy Kehrling nagyszerű formában van. Labdái 

biztosan és hosszan repülnek Morpurgo térfelére, aki* 

nek ugyancsak igyekeznie kell, hogy mindent elérjen. 

Kehrling alig megy előre a hálóhoz s szinte hihetetlen 

biztossággal és erővel játszik az alapvonalról Morpurgo 

ellen, az olasz stílusát használva. A z első négy gamet 

váltakozva nyerik, de Kehrling erősit s három gamet 

nyer egymásután. Morpurgo megnyeri még a szervizét, 

de a következő gém újra Kehrlingé, aki igy 6:3*ra nyeri 

az első szettet. Újra hat három tehát, de most Magyar* 

ország nyeri az első szettet, bömböl a megafon, hogy 

azután sípolni kezdjen. Ugy látszik olasz érzelmű a 

hangszóró, mert a magyar vezetés nem tetszik neki és 

állandóan sipol, mire a közönség is kifütyüli a mega* 

font s a biró kikapcsolja a rakoncátlan jószágot. A 

hangosan beszélő igy kimúlt, de azért mindenki jól érti 

a következő gameket is, mert hiszen mi magyarok ve* 

zetiink a következő szettben is, az ellenállhatatlan Kehr* 

ling kergeti Morpurgot ide-oda s a rossz kondícióban 

levő olasz bajnok képtelen átvenni a játék irányítását s 

igy a második szettben sem tud veszélyes ellenfelévé 

lenni Kehrlingnek, aki változatlanul pontosan játszva, 

újra 6:3*a nyer. A z ötödik 6:3*as szett egy délután. 

A harmadik szettben ugylátszik Morpurgo megadta 

magát sorsának, mert Kehrling biztosan nyeri az első 

két gamet s az olasz bajnok labdáit fáradtan egymás-

után a hálóba küldi. A z ő példátlan akaratereje azonban 

győz a fáradtságon, összeszedi magát s négy*négyig 

együtt marad Kehrlinggel. A kabalisták a tribünön ide* 

gesek. Nem tetszik nekik a 4:4, mert eddig minden 

nyert szett 6:3 volt. Most veszti el Kehrling, károgják 

s különösen felháborodnak, mikor a rádió helyszíni 

közvetítője avval kezdi a harmadik szett négy*négyénél, 

hogy az utolsó gameket játsszák. Hogy lehet ilyet 

mondani, dohognak s azt hiszem legjobban szeretnék 

megverni a „speakert". Kehrling szerencsére nem ba* 

bonás s a következő két gamet biztosan nyeri s igy 

egyenlített. A z első nap tehát egy*egy. 

Kehrling ezen a mérkőzésen teljes mértékben iga-

zolta tréningformáját, ugy hogy örökös ellenfele és 

többszöri legyőzője, Morpurgo egy pillanatra sem tudott 

rá veszélyes lenni. Kehrling hátsó játéka még talán a 

tavalyelőtti Timmer és Austin elleni játékánál is hatá* 

rozottabb és élesebb lett. Bajnokunk nagyszerű kondi* 

cióban volt és ez a kondiciófölény nagyon is elég volt 

ahhoz, hogy a nála különben szívósabb olaszt megverje. 

De Morpurgo kevés tréninggel állott ki erre a matchre, 

mert ellenfelét lebecsülte, azt gondolta, hogy 

Kehrlinget, akár milyen formában is van, le tudja 

győzni. A mérkőzés eredménye nagyon lesújtotta, ugy 

hogy nyilatkozni alig akarf, de mindenesetre csodál-

kozva ismerte el Kehrling nagyszerű formajavulását. 

Közben az autók százai csigalépésben haladtak a 

Margithid felé, de ma senkit sem idegesített a lassúság, 

hiszen a bajnok győzött, nagyszerű formában van s 

mint már annyiszor, újra meg fogja menteni a magyar 

tennisz becsületét, remélte mindenki. 

A második napi páros mérkőzés volt a sorsdöntő. 

Tudta ezt az egész város s igy erre az egy mérkőzésre 

is kijött egész Budapest. A kormányzó ur egész csa* 

ládjával, a diplomáciai testület, Bethlen gr. miniszterei* 

nők stb., egyszóval mindenki ott volt, aki Budapesten 

valami nagy eseménynél nem hiányozhat. A z autók 

százai ontották a közönséget s máskor ilyenkor a ren* 

dezőség örült a szakadatlan kocsisornak, de most, hogy 

négy óra volt s a bajnok nem volt sehol, mindenki 

ideges lett, mert tudta, hogy a közlekedés az egyszer 

valahol megint csődöt mondott. Morpurgo már nagyon 

jelentősen nézte az óráját. Ö különben rendületlenül 

bizott a győzelmükben, mert mint mondta, ha a párost 

el is vesztenék, vasárnap megnyerik a két szinglit s az 

elég nekik. 

I V E R S E N Y T CSAK 

H U N G Á R I A 
TENNISZCIPŐBEN 
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Végre négy óra után pár perccel megérkezik Kehr* 

ling is, majd közvetlen utána a nemzeti imádság hangjai 

jelzik a kormányzó érkezését. 

A mérkőzés megkezdődik. A kép a szokott gyö* 

nyörü. Ragyogó napsütés, elegáns tavaszi ruhákban 

büszkélkedő hölgykoszorú, bizakodó szemek. Mindenki 

hitt és remélt a győzelemben. A póttribünök megtelt 

padsorai még impozánsabb keretet adtak a diszpályá* 

nak. Milyen kár, hogy a 

pálya koronája, a tribün* 

szerűen kiképzett ház 

hiányzik a centcrcourtról. 

A z első gémek biztos 

magyar győzelmet sejtet* 

nek. Percek alatt 2:0*ra 

vezetünk. Kehrling 

bombaütései és Gabro= 

vifz remek volléi állandó 

tapsra ösztönzik a biza* 

kodó közönséget. 

A gépezet azonban 

nálunk akadozik. Kehr* 

ling nem elég erélyes, 

el*el marad a hálótól. 

Gabrovitz pedig még 

nem elég egyenletes játé* 

kos. A gémeket válta* 

kozva nyerik a nagy cl* 

lenfelek. 6:5*re áll a 

mérkőzés javunkra s ha 

ezt a gémet nyerjük, mi* 

énk valószínűleg a végső 

győzelem is. Del Bono 

szervál s Gabrovitz 

ritőrnjei sorba a gurtniba 

repülnek. A z olasz gyen* 

gébben adta, mint szokta 

a szervizét s igy a tapasz* 

talatlan Gabrovitz nem 

ismerve fel a ravaszságot, 

ugy ütötte a labdákat, 

mint eddig s igy vesz* 

tettük a gémet. 6:6. Két 

szerencsétlen játszma s 

8:6 az első szett. Olasz* 

ország vezet, rikoltja Morpurgo 

a megafon. A követ* 

kező szettben a mieink fölénye már nagyobb s Gabrovitz 

pár gyönyörű hálócsatában marad ur, ugy hogy 6:3*ra 

megnyerjük a második szettet. Egyenlítettünk. 

A harmadik szettben újra váltakozva esnek a gémek 

s újra 5:4*re vezetünk. Del Bono szerviz következik 

s Gabrovitz ritőnjei újra nem sikerülnek, 5:5, majd 

7*5re nyernek az olaszok. Tíz perc szünet. A z embe* 

rek nem tudták, hogy merjenek*e még bizni. 

A negyedik szettben sincs szerencsénk s 7:5 arány* 

ban ezt is elveszítjük s ezzel elvesztettük a továbbjutás 

reményét az idei Davis Cupben. Nyertek a szerencsé-

sebb olaszok 3:1 szett, 25:22 gém arányban, de ha a 

nyert labdákat is összeszámítjuk, akor már mi győztünk 

volna 172:1TO arányban. Szomorú vigasz. 

Miért is vesztettük cl a párost ? Elsősorban is nem 

volt szerencsénk, másodsorban Kehrling gyakran cl* 

maradt a hálótól, harmadsorban Gabrovitz különbeni 

bravúros játéka mellett a döntő pillanatokban rontott. 

A z olaszok nem voltak jobbak s hogy miért nyertek, 

arra nézve talán Morpurgo nyilatkozata a legjellemzőbb. 

Kehrling és én — mondja — egyformák voltunk, a 

játék a két fiatalon dőlt el. É n nem mondom, hogy 

Del Bono jobb, mint 

Gabrovitz, sem azt nem, 

hogy Gabrovitz jobb, 

mint partnerem. Egyfor* 

mán jó játékosok, de én 

mégis Del Bonot válasz* 

tanám mindig, mert Del 

Bono akkor bravúrosan 

jó, ha kell, mig Gab* 

rovitz akkor zsonglőr, ha 

nincs rá szükség s a 

döntő pillanatokban ki* 

hagy. 

Ez a vélemény körül* 

belül a leghclytállóbb a 

sok szak* és nem szag-

vélemény közül. 

A harmadik nap nem 

sok örömet hozhatott a 

fehér sport híveinek s 

ezért nem is volt olyan az 

érdeklődés, mint azt várni 

lehetett volna. A közön* 

ség száma nem érte el a 

Cochet mérkőzésen vol* 

tak számát s maga a 

a felvonulás sem volt 

olyan impozáns, mint az 

elmúlt vasárnap volt. A 

jól sikerült sportcsemé* 

nyek hiénái, a jegy* 

üzérek itt is megjelentek 

most először, de nem 

sok pénzt kereshettek, 

mert jegy volt elég, nem 

ugy mint a Cochet mér* 

kőzés alkalmával. A z 

vorhandje, első mérkőzésen Takáts 

próbált Morpurgonak 

ellcntállni, de nem nagy sikerrel. A z első szettet köny* 

nyen nyerte az olasz. A második szettben nyerősánsza 

is volt Takátsnak, de idegei felmondták a szolgálatot és 

néha kettős hibákat csinálva elrontotta szettnyerési esé* 

lyét. A második szettben 8:6*ra győzött Morpurgo. A 

harmadik szettben Takáts már nem birta az iramot s 

Morpurgo tetszés szerint nyert 6:l-re. 

A z utolsó mérkőzésre Kehrling állott fel Stefani 

ellen. Mérkőzésük már nem volt mértékadó a Cupre, 

mert az olaszok már 3:1 vezettek. Kehrling kedvtelcnül 

játszott s igy az első szettben semmi sem sikerült neki. 

Stefani már 5:0*ra vezetett, amikor Kehrling kissé 

összeszedte magát s két gémet nyert, hogy aztán a kö* 

vetkezőt újra vcszitsé s igy az első szettet Stefani nyeri 
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6:2 arányban. A második szettben hatalmas küzdelem 

fejlődött ki és itt csodás labdameneteket láthatott a kő* 

zönség, s igy nyert valamelyes vigaszt az elvesztett 

Davis Cupért. Ezt a szettet Kehrling nyeri 6:4-re. A 

következőben újra Stefani csodálatos biztonsága győz 

6:2-re. A pihenő utáni szettet újra a bajnok nyeri 6:4-re. 

A döntő ötödik szett elején semmi sem sikerül. Kehr-

ling folyton támad, de Stefani gépszerű pontosságával 

nem bir és ezt a szettet 6:2-rc veszti. Olaszország győ-

zött 4: l-re felhangzik az olasz himnusz s a négyezer 

főnyi közönség vigyázz állásban meredve üdvözli a 

győztes, testvér olasz nemzetet. 

A mérkőzést igy súlyosan elvcszitettük.dacára annak, 

hogy egy kis szerencsével meg is nyerhettük volna. 

Kehrling valószínűleg megverte volna Stefanit, ha ettől 

a mérkőzéstől fügött volna a C u p sorsa. A mérkőzés 

el volt már vesztve s igy Kehrling nem játszott teljes 

energiával. 

Este a Hungaria szállóban fényes diner keretében 

ünnepelte a magyar szövetség a győztes olaszokat. A z 

első szonoklatot Rakovszky Iván a szövetség nagyszerű 

elnöke tartotta. Kitűnő és hatásos beszédét nagy 

siker koronázta. A z olasz szövetség megbízottja 

válaszolt, majd a kultuszminiszter megbízatásából 

Schwöder Ervin államtitkár üdvözölte a vendégeket 

Somsich Gyula gróf a M A C nevében olaszul 

köszöntötte fel a győzteseket. A diner után Ma-

gyari Imre zenéjére tánccal pccsélték meg a részt-

vevők az olasz magyar teniszbarátkozást. 

M §{z®w@éságí kmpitámy wéMim&my® ss 2 1 c t v i s Cmpwél 

Lezajlott az 1931. évi tennis saison legfontosabb 

esemánye, a magyar—olasz Davis-Cup. Bármennyire 

paradoxonnak hangzik a 4:1 arányú vereség után, 

igen közel áltunk a győzelemhez. Ha nem üldöz annyira 

a balszerencse a párosban, ugy Kehrling az utolsó na-

pon egészen biztosan győzelemre vitte volna a magyar 

színeket. Kár , mert gyönyörű eredmény lett volna a 

tavalyi zónagyőztes Olaszországot, Európának a fran-

ciák után legerősebb tennisz államát, legyőzni 

Ha sorra veszem a játékosokat és az egyes mérkő-

zéseket, ugy elsősorban Kehring bajnokunkat kell ki-

emelnem, aki Morpurgo ellen életének egyik legszebb 

játékát produkálta. Morpurgót három szetben legyőzni, 

óriási teljesítmény, de aki Kehrlinget látta, az természe-

tesnek találta, ütései hosszúak, támadóak és biztosak 

voltak, ő általában csodálatos átalakuláson ment át. 

Azelőtt nagyszerű voley-i és az owerhandje volt a fő-

ereje, par excellence párosjátékos volt, ma hosszú üté-

seit ugy megjavította, hogy singlibcn mégerősebb mint 

párosban. Stefani elleni veresége nem számithat száz-

százalékosan, mert hiányzott a játékából a lelkesedés, 

küzdeni akarás, látszott az egész játékán, hogy a vere-

séget megváltoztatni már úgysem tudja, láthatólag az 

előző napi páros elvesztésének morális depressiója alatt 

állott, de még ebben a játékában is kitűnik, hogy ő a 

nagyobb klasszis ésStéfaninak legfeljebb csak a bizton-

sága nagyobb. Takács mint mindig, most is megbízha-

tóan, jól játszott, különösen Morpurgo ellen, utóbbinak 

támadó játékmodora jobban konveniált neki mint Ste-

faninak egyhangú biztonságra alapított játéka. Gabro-

vitz sok szépet mutatott a párosban, rendkívül nagy 

tehetség, de még kiforratlan. Servicc-i hibásak, refurn-

jei megbízhatatlanok és mindentől eltekintve nem álló-

képes, setről-setre gyengül és a kritikus pillanatban tel-

jesen cserben hagyta Kehrlinget. Neki volt különben 

is a hálásabb szerepe a párosban, ő ölte meg a Kehr-

ling által nagyszerűen előkészített labdákat és ezáltal 

játéka a néző szempontjából sokkal többet mutatott. De 

minden dicséret megilleti azért, mert fiatalságát tekintve, 

nagyon jól játszott és önnállóan is nagyszerű dolgokat 

produkált. 

Mint tanulság megállapíthatjuk, hogy egy ilyen há-

rom napon keresztül tartó erős játék, mint amilyet a 

Davis-Cup megkövetel, még a legnagyszerűbb fizi-

kummal rendelkező játékosnak is sok ahhoz, hogy a 

formájának maximumát tudja nyújtani mind a három 

napon át, és ezért a szövetségnek olyan megoldásra 

kell törekednie, amely lehetővé teszi, hogy az eredmény 
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biztosítása mellett, ez a szempont is érvényre jusson 

A megoldás, vagy legalább is a javaslat a megoldásra 

az én feladatom s ezért már most akarok azokkal a le-

hetőségekkel foglalkozni, amelyek szóbakerülhefnek. 

Mielőtt ezekre rátérnék, mint sajnálatos lényt itt akarok 

regisfrálni, hogy Takács Imre barátunkra, aki annyi 

éven át és oly hűségesen képviselte a magyar színeket, 

hivatali elfoglaltsága miatt a jövőben nem igen számit-

hatunk. Helyére kell elsősorban single-játékost keres-

nünk, illetőleg nevelnünk. Sajnos ma vele egyenértékű 

játékosunk nincs, de vannak biztató fiataljaink, akik 

egy évi szorgalmas munka után, reméljük, elérik az ő 

klasszissát. Ezek: Bánó , Krepuska, Straub Elek és 

Drjetomszky. Vegyük őket egyenként: Bánó közöttük 

a legallroundabb játékos, mindent tud, állóképes, já-

téka sok traininget igényel, ennek tudható be tavaszi 

gyengébb szereplése, Krepuska, nagyszerű ütésekkel 

rendelkezik de rossz a lábtechnikája, ütései gyorsak, 

startja és futása lassú. Straub Elek tavaly óta óriásit 

fejlődött, nagyon tehetséges, de fizikuma kissé gyengé-

nek látszik,állóképességét kell fokozni más sportokban. 

Drjetomszky épen az ellentéte Straubnak, nagyszerűen 

tud küzdeni, állóképes, okosan játszik, ütésbiztonsága 

nagy, de ütései ahhoz, hogy klasszisjátékos legyen 

erős átalakulásra szorulnak. Eorhandje teljesen régi 

stilusu, alulról pörgetett lassú ütés. Kis mozdulattal 

magasabbról kell ütnie a lapdát és mind azt az erőt, 

amit pögetésre használ, előre ütésre kell fordítania, hogy 

labdája gyorsuljon. Backhandja jó, de teljesen deffen-

ziv, feltétlenül hozzá kell tanulnia egy támadó ütést is. 

Most rátérek arra, amit tulajdonképpen proponálni 

akarok, nekünk Szövetségnek minden erőnkkel azon 

kell lennünk, hogy olyan gyorsan amint csak lehet, egy 

elsőrangú párosjátékost neveljünk, hogy ezáltal Kehr-

linget bizonyos mértékig tehermentesíthessük. Meg va-

gyok győződve, hogy Kehrlinggcl egyenlő erejűt még 

sokáig nem fogunk találni, de ha valamelyik csak meg-

közelíti őt, akkor is meg kell azzal próbálnunk, mert az 

ő tulerőlfétésével veszélyeztetjük a második Single-t. 

Lehet, hogy ez jövőre még nem fog sikerülni, de ez az 

irány, amelyet követnünk kell. A kiválasztásra alkal-

masaknak tartom Gabrovitz mellett: Aschnert és gróf 

Zichyt. Mind a kettő jól voley-zik, Zichynek a service 

is nagyszerű, de a returnje mindkettőnek bizonytalan. 

Ezzel be is fejeztem mindazt, amit a Davis-Cup-ről és 

azzal kapcsolatban mondani akartam. 

Dr. Péteri Jenő. 

M láfteneK <Baeh-Club fuMíúmís wessenye. 

Evek óta nem volt ilyen szép verseny Bécsben. 

A Wiener Park-Club, Ausztria legnagyobb és 

legelőkelőbb tenniszelubja, fenállásának 50-ik év-

fordulóját ünnepelte és minden eszközt megraga-

dott, hogy az ez alkalomból megrendezett nem-

zetközi osztrák bajnoki verseny sportérték-, a részt-

vevők kiválósága és társadalmi szempontból is ma-

radandó emlékű eseménnyé váljék az osztrák ten-

niszsport történetében. Ez az igyekezet sikerült is. 

Elsősorban a clubház mögött megépített uj négy 

pálya, amelyeket két hatalmas tribün övez, jelen-

tett méltó, díszes keretet a versenyzőgárda számára. 

A z uj tribünök nem nyúlnak le a tenniszpályák 

szintjéig, mint nálunk a margitszigeti center court 

ülőhelyei, hanem körülbelül 3 méter magasságban 

fölötte maradnak. Igy a közönség a játékot felál-

lással, mozgással sokkal kevésbé zavarhatja, már 

azért is, mert a nézők csupán a pálya alapvo-

nala mögül és nem oldalról szemlélhetik a játékot. 

A játék érdekességét még nagyban emeli, hogy 

az egymás melletti négy pályán folyó játék a 

tribünök bármely pontjáról egyformán jól szemlél-

hető és bizony a gyönyörű mérkőzések alatt az 

ember gyakran azt sem tudta, hová nézzen. Mert 

ellőttünk Cochet üt éppen bravúros half-vollcyt, 

— önkéntelen tapsra késztetve ellenfelét, Del Bo-

not, aki gyilkos erejű forhandját, már abszolút 

point gyanánt könyvelte el, — balra a francia — 

amerikai nőipáros: Adamoff, Rosambert—Andrus, 

Hillcary mutatja be iskolapéldáját a kéftéle stílus-

nak : az alapvonalról támadó és a hálójátékra ala-

pozott combinátióknak, jobbra viszont éppen Kehr-

lingnck védhetetlen smashjét tapsolja a közönség, 

aki Metejka ellen már második setben vezet, mig 

az utolsó pályán a spanyolok rendkívül tehetséges 

fiatal játékosa, a németszármazásu Maier éles ado-

gatását üti vissza óvatosan Artcns. 20 perc múlva 

pedig már megváltozik a kép: Aussem —Valerió 

küzdenek Rost, —Krahwinkel ellen, Kehrling— 

Gabrovitz állnak fel Menzel—Rohrerral szemben ; 

Cochet—Merlin pedig az osztrákok fiatal párosát 

Kinzel—Eifermannt hengerli. Ezen a versenyen bi-

zony előfordult, hogy bajnokok hullottak el az első 

és második fordulókban. És nagy eredménynek 

számit, ha valaki legalább helyig tudta magát fel-

küzdeni. 

Ebből a szempontból a magyar szinek képviselői, 

élükön kitűnő bajnokunkkal Kehrling Bélával, meg:, 

állották a helyüket. Természetesen kimutatható ered-

ménye csak Kehrlingnek van, aki a vegyespárosban 
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Rosttal a második, a férfi egyesben pedig a harma-

dik dijat nyerte, a férfipárosban pedig Gabrovitzzal 

a harmadik hely előtt szenvedett vereséget. Ezek-

nek az eredményeknek az értékét és realitását fo-

kozza, hogy Kehrling a férfi egyesben a döntőbe 

jutástól, a férfipárosban az elődöntőbe kerüléstől 

saját hibáján kivül esett el. Menzel ellen az első 

setben 1 : 5 állás után küzdötte fel magát 4 : 5-ig, 

sőt egyenlitő labdája is volt, a második setben 

pedig állandóan tartotta a vezetést 4 : 3-ig, amikor 

is elcsúszott az állandó esőtől nedves talajon. A 

hamar elnehezedő labdák sem konveniáltak ütésé-

nek, ami Menzel akcióit a hálónál megkönnyítette. 

A férfi párosban viszont Gabrovitzra rossz félóra 

járt, mert az első setet vezetés után veszítették el 

7 : 5-re, a harmadikban pedig 2 : 0-as vezetés után 

véreztek el, az egyébként kiválóan operáló és ilyen 

előkelő mezőnyben is feltűnést keltő fiatal ma-

gyar játékos bizonytalansága folytán. Gabrovitz 

a vegyespárosban, ahol Szapáry Gabriella gróf-

nővel indult csillogtatta meg brillians technikáját, 

ahol a Hilleary, Allonso pártól 6 : 3 , 6 : 8 , 6 : 4 

arányban, gyönyörű játék után szenvedett a magyar 

team vereséget. Szapáry grófnő a második setben 

valóban nagystílű és eredményes játékot produkált, 

ami önbizalmát és küzdőképességét a versenyidény 

további folyamán bizonyára fokozza majd. A női 

egyesben viszont Baumgarten Magda általános, az 

osztrák sajtóban is elismerő viszhangra találó fejlő-

déséről kell beszámolnunk. A z U T E éljátékosnője 

NEM KELLTÖBBÉ KÉZZELMOSNI 
EGY KOSÁR RUHÁT I5 PERC ALATT MOSUN KI 
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stílusban, biztonságban és erőben klasszissal javult 

a tavalyi idényhez képest. Aussem elleni 6 : 4 , 6 : 2 , 

arányú veresége nem tükrözi teljes mértékben azt 

az utolsó labdáig tartó mindvégig támadásnak szen-

telt küzdelmet, amelyet a kitűnő német bajnoknő 

ellen folytatott. Ugyancsak rcspektábilis a női páros-

ban Kallmeierrel az Andrus, Hilleary pár elleni 

5:7, 6:1, 7:5 arányban szenvedett veresége, 

mert a bajnokságot elnyert amerikai hölgypáros a 

további küzdelmek során, sem az Adamoff , Rosam-

bert francia, sem pedig az Aussem, Valerio n éme t-

olasz kombinátiónak nem volt kénytelen setet áten-

gedni. A női mezőnyön végigtekintve, bizony ismét 

gondolnunk kellett Gönez Lajos évek óta hangoz-

tatott tanítására, hogy milyen fontos a tennisz-futás. 

Aussem fölényének egyik legfontosabb tényezője, 

hogy korai startjával a labdát, ha még ugy ki is 

van helyezve, már kényelmes positióban várja, vagy 

futás közben is elő tudja magának teremteni a tá-

madásra, vagy legalább a támadás előkészítésére 

szükséges helyzetet. Amely pillanatban pedig 

ugy látja, hogy erről már lekésett, inkább nem 

startol és feladja a labdát. E z a judicium sok feles-

leges crőpazarlástól kiméli meg. Aussem forhandje 

hosszú, támadóélü ütés. Backhandjét szivesen kerüli 

meg, ha erre elegendő idő van. Hálójátékot ritkán 

produkál az egyesben és a párosban sem erre fek-

teti a súlyt. A már emiitett női páros döntőben az 

amerikai pár éppen ezért kerülhetett döntő fölénybe. 

Miss Hilleary smashét bizony sok nagyklasszisu férfi-

játékos megirigyelhetné. Andrusnak pedig gyönyörű 

mély volley, jó szervise, mindkettőjüknek pedig rend-

kívül fejlett taktikai érzéke emelendő ki. Alapütéseík 

viszont bizonytalanok, ezért az egyesben még helyre 

sem jutottak. Adogatásuk ellenben kitűnő. 

Sajnos, nem tudunk valamennyi mérkőzésre kitérni 

és igy csak egynéhány kiemelkedő mozzanatra terjesz-

kedünk ki. Elsősorban a férfi páros döntőre, amely a 

Maier-Alonso spanyol és a Cochet=Mcrlin francia 

párok között folyt le és meglepetésszerűen spanyol 

győzelemmel végződött. Itt négy teljesen különböző 

stilusu, klasszisu, életkorú és rutinu játékos nyújtott 

hallatlanul élvezetes és mindvégig érdekfeszítő küzdel-

met a tennisz gourmandjai számára. Köztük a legidő-

sebb: Alonso elegáns, sima, hallatlan precizitásu, de a 

többiekhez viszonyítva kissé lassúbb mozgása gyakran 

adta meg a játéknak az irányítást. Vollcy-lobejai és 

váratlan, pontra leeső forhand crossjai pedig gyakran 

végleg eldöntötték a labdamencfet. Mellette Maicr a 

százszázalékos aktivitást jelentette. Maicr nemcsak 

rendkívül rugalmas, de nagy fizikummal rendelkezik 

és úgyszólván nincs csiszolatlan ütése. Mozgékony-

ságára jellemző, hogy volleycsatákban Cochct-val 

szemben is a legtöbb esetben győzelmes tudott ma-

radni. A francia pár fiatalabb tagja, Merlin rendkívül 

nehéz helyzetben volt, mert az ellenfelek állandóan 

reá játszottak és Merlin a rutint rámenős vagdalko-

zással — amely azonban néha eredményes volt — 

nem tudta pótolni. Cochet, mint az összes mérkőzé-

sek folyamán, itt is megőrizte könnyedségét, amely 

gyakran a könnyelműségbe csapott át, itt sem erői-
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ködölt és itt is elkápráztatta hihetetlen, valósággal 

artista mutatványszámba menő technikájával ellenfeleit 

és a közönséget. Valamivel biztosabb partnerrel fel-

tétlenül őt illette volna a győzelem. Ezen a versenyen 

mutatkozott meg igazán, hogy mennyire egyedülálló 

az ő klasszisa. A férfi egyes döntőjében Menzel 

csak az első és negyedik szettben tudta komoly küz-

delemre késztetni. 

A versenyeket, élén a köztársasági elnökkel, Wil-

lielm Miklással, igen nagyszámú, előkelő közönség 

nézte végig, amelyet még az eső sem tudott távol 

tartani. Pedig a tribünökön nem lehetett mindenütt 

ernyőt nyitni, mivel az a mögötte ülők látását aka-

dályozta volna. A játékosok még csak segítettek vala-

hogyan magukon, mert pl. Arfcns tennisz dressze 

fölé farka fürdőköpenyt öltött s példája azonnal köve-

tőkre talált. A közönség egyébként valóban „néző 

közönség" volt és nem „beszélő". Vannak más 

közönségek is. 

A rendezés kitűnő, sima lebonyolítási! volt, ami 

elsősorban Rolf Kinzel-nck az egykori kitűnő oszt-

rák bajnoknak és kiváló szakértőnek, továbbá a ver-

seny rendezőknek Rolf A . Saalnak és Eduárd Mut-

ter őrnagynak előzékenységét és tapintatát dicséri, 

mert ennyi nemzetközi star kívánságait és a verseny 

szempontjait összeegyeztetni bizony nem volt könnyű 

feladat 

Végeredmények: 

Férfi egyes bajnokság: Bajnok: Cochet. 2. Men-

zel. (döntő 4:6, 6:1, 6:1, 6:4.) 3. Kehrling és Maicr. 

Nő i egyes bajnokság: Aussem. 2. Rost (döntő: 

6:4, 6:2). 3. Adamoff és Krahvvinkcl. 

Férfi páros bajnokság. Bajnokpár: Alonso — 

Maicr. 2. Cochet—Merlin (döntő: 6:4, 5:7, 6:4, 

6:4.) 3. Matejka—Artens és Menzel — Rohnjr. 

Nő i páros bajnokság. Bajnok-pár: Andrus — 

Hilleary. 2. Aussem — Valerio (döntő: 7:6, 6:3). 3. 

Adamoff—Rosambcrt és Rost — Krahwinkcl. 

Vegyes páros bajnokság. Bajnokpár: Aussem — 

Maier. 2. Rost-Kehrl ing (döntő: 6:1,6:2), 3. Hil-

leary—Alonso és Dcutsch —Hccht. 

Dr. Várady Miklós. 

Melgwádi ienmiszétei és Melgtsádi 99M©b66 Mmb 
n^tni^iUBii É^nnis'Ewessany^c 

(Belgrádi tudósítónktól.) 

Hosszú idő után ismét alkalmam nyílik tenisz-
versenyről és azzal kapcsolatban magyar tenisz-
játékosok szerepléséről irni. Alkalmat erre a bel-
grádi Bob Club teniszversenye nyújt, mely a 
Balkánbajnokságokért ment és Mária jugoszláv 
királyné legmagasabb védnöksége alatt állván, 
az ifjú szerb tenniszsport első komolyabb próbál-
kozását képezi. Tudni kell ugyanis, hogy Jugo-
szláviában komoly játékerőt eddig csupán a hor-
vátok képviselnek, akiknek Zágrábban fejlett ten-
niszéletük és néhány igazán elsőrangú játékosuk 
van. Közülük a legismertebbek a Magyarországon 
többször megfordult Schaffer és Kukuljevic. 

A horvát játékosok nem vettek részt a Bob 
Club versenyén, tekintve, hogy a versennyel egy-
idejűleg játszották Zágrábban a Japán—Jugo-
szlávia Davis Cup mérkőzést (Japán 5:0-ra győ-
zött). Jugoszlávia igy meglehetősen gyengén sze-
repeit. De hiszen nem is volt több várható a bel-
grádiaktól, akiknek bár három elég szépen fej-
Idő clubjuk van (Bob, Sumadia és Beogradski) 
mégis egyelőre csak — fejlődnek. Számukra e 
verseny tanulási alkalmat nyújtott és szerintem 
van is ott több oly fiatal játékos, aki idővel szép 
eredményeket tudna elérni, ha volna — egy meg-
felelő trénerük. Arra ugyanis a belgrádiak még 
nem jöttek rá, hogy egy jó tréner okvetlenül szük-
séges. Meg vagyok arról győződve ugyanis, hogy 
pl. Göncz Lala keze alatt legrövidebb időn belül, 
tehát már két-három év múlva magas tenniszkul-
túrájú és kvalitásos játékosokkal bíró város lenne 

Belgrádból. (De vájjon mi tudná Göncz Lalát 
ide lecsalni?) 

A fejlődés előmozdítására kiválóan alkalmasak 
aversenyek, főleg ha elsőrangú külföldiek mérik 

össze erejüket. A Bob Club mindent elkövetett e 
cél érdekében és anyagiakban igazán nagy áldo-
zatokat hozott. A rendezés már inkább gyenge 
volt. Látszik, hogy még nincs gyakorlatuk. Pá-
lyakezelésről és annak készítéséről például fogal-
muk sincsen. 

A nemzetköziség e versenyen azonban tényleg 
megvolt. Voltak románok, csehek, németek és 
magyarok, sőt egy angol is. Még ha „csak" egy 
követségi titkár volt is. Ismertebb játékosok kö-
zül itt volt: Cantacusone hg., Boter és Karakos-

M a g y a r Orsz . L awn-Tenn i s z-Szöve t s ég 

h iva ta los ve r senys z ab á l y a i , 

A l a p s z a b á l y o k , J og s z ab á l yok , 

V e r s e n y s z a b á l y o k . 

Kerületi szervezeti szabályok, Fegyelmi rendel-
kezések, Gazdasági bizottság ügyrendje. Útmu-
tatás pályabirák részére, Tenniszpályák épitése, 
Vasúti kedvezményre vonatkozó utasítás, Egye-
sületi alapszabály, Egyesületi házirendszabályok 

OPENGŐ 
Megrendelhető KERTÉSZ TÓDOR ÉS WESZELY 

ISTVÁN RT. BUDAPEST, IV., VÁCI-UTCA 9. SZ 
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ETRA 
s p o r t f e h é r n e m ű t ! 
M e r t a z izzadságot magába szivja, a test ki-
— — gőzölgését és a levegőcserét megkönnyíti 

és a hüléstől feltétlenül megóv. 

Kapható sport- és fehérnemülizletekben. 

Csak a fenti védjeggyel ellátott „Tetra". 
fehérnemű valódi. 

teane, Schlosserné román, Marsalek, Sila és Bla-
narova cseh, Eichner és Henckel német. Na, és a 
magyarok: Schréderné, Tihanyiné, Silbersdorf és 
Straub, akik talán a saját játékerejükhöz képest 
egész szépen szerepeltek, de bocsássanak meg, ha 
mégis kritikát kell mondanom, nem róluk, hanem 
a Szövetségről. Mert ha a hölgyek közül le tud 
jönni Schréderné — tavaly Baumgarten Magda 
volt itt — akkor bizony a férfiak közül is küld-
hettek volna nagyobb játékerőt képviselő ver-
senyzőket. Ezzel nem akarom Slbersdorf és Straub 
Elek érdemeit lerontani, akik a mostoha körülme-
nyek között azt hiszem, a tőlük telhetőt elkövet-
ték, de szeretném a mélyen tisztelt Szövetség fi-
gyelmét felhívni arra a körülményre, hogy az 
ilyen „utódállambeli" versenyekre a legerősebb 
garnitúrát küldjék le már végre egyszer, mert kü-
lönben szívesen fognak minket megítélni. Egy na-
gyobb és látogatottabb „nyugatibb" versenyen 
többet lehet tanulni és ha azon nem is érnek el 
elsőrangú eredményt, nem fogják mindjárt az 
egész országunk tenniszsportját ő utánuk meg-
ítélni. 

És bocsánat, még egyet! Tartsák a játékosok 
kötelességüknek a magyar követségeket felkeres-
ni! Ha baj van, úgyis oda fordulnak. De ha a kö-
vetség nem tudja, hogy ott vannak, akkor eset-
leg nem is fog tudni szükség esetén rajtuk segí-
teni. 

A férfi egyes utolsó négye Marsalek, Canta-

cuzeno, Henckel és Syba voltak. Boter már a kö-
zépdöntőben elvérzett. Straub Sybától kikapott 
6:4, 6:2-re. Márffy szntén Sybától kapott ki 4:G. 
6:2, 6:l-re. Silbersdorfot Marsalek verte 6:2, 6:2-
re. Igen tanulságos volt a Marsalek—Cantacuzeno 
mérkőzés, melyet jobb erőbeosztással Marsalek 
nyert hajszálon: 6:1, 1:6, 6:4-re. Cantacuzeno már 
8:0-ra vezetett a harmadik szetben. Henckel Sy-
bát két szetben simán verte 6:3, 6:4-re. 

A vegyes párosban, ahol a mezőny elég ki-
csiny volt, mindkét magyar páros elődöntőbe ju-
tott. Schréderné—Silbersdorf győzött Boter—Ca-
racostea ellen 6:2, 6:2-re. Tihanyiné és Straub E. 
viszont kikaptak Blanarova—Marsalektől 6:2, 
6:3-ra. De meg is nyerhették volna, vagy legalább 
is jobb eredményt érhettek volna el, ha kissé job-
ban igyekeznek. 

A női egyesben Schréderné jutott egyik oldalon 
a döntőbe, Caracosteát verve 6:4, 6:0-ra. Másik 
oldalon Blanarova verte Schlossernét 6:2, 6:3-ra. 

A férfi párosban Silbersdorf és Straub elődön-
tőig sem jutott, hanem a középdöntőben Radovic-
Kerkletovkic-től kaptak ki három szetben, nagy 
balszerencsével: három meccslaMájuk volt! Kissé 
több igyekezet kellett volna. Bár panaszkodtak a 
labdára, ezúttal azonban joggal. Ugyanis valami 
egészen ismeretlen márkájú labdával játszották 
a versenyeket, melyek rugalmatlanok és merevek 
voltak. A döntő eredménye Marsalek, Syba—Ra-
dovic, Kerkletovkic 6:4, 7:5. Henckel és Eichner 
a Boter—Cantacuzeno párt 6:8, 6:3-ra verte. Nem 
voltak jók a románok. Rosszul szerepeltek! 

Női páros nem volt. „Diplomát''. 
* 

Schréderné Belgrádban a női egyes győztese-
ként két díjat kapott. A női egyes díja: vándor-
díj. Az első díj egy gyönyörű porcellánváza volt. 
A banketten azonban a görög meghatalmazott mi-
niszter, aki a vándordíjat adományozta, a magyar 
bajnoknő szép játékán fellelkesedve, felajánlotta 
a vándordíjat azzal, hogy kitűz helyette másikat 
a belgrádi versenyre. Schréderné örömmel vette 
a hatalmas ezüst serleget. Gratulálunk a dupla 
díjhoz. 

A verseny végeredményeit lapunk más helyén 
közöljük. Szerk. 

CrémanfRosé 
ransylvania sec 
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A Tenn i s z és G o l f n ove l l a p á l y á z a t á r a 

Je l ige : M i x e d D o u b l e . 

A Parisba induló hajó-express befütve, indulásra 

készen várta utasait a cherbourgi kikötőben. Egyen-

ként szivárogtak elő az utasok az alacsony, szük 

folyósóju vámházból, burbery ruhás, fekete szem-

üveges amerikaiak, lapos, fekete vitorlavászon hajó-

böröndöket cipelő podgyászhordókkal ; kopottas, 

gyűrött arcú, nehézkes léptű vissza vándorlók málhá-

juk alatt görnyedve; azután az elmaradhatatlan exo-

tikus utasok: lefátyolozott, karcsú, magas arabsnők, 

egy kövér szerecscn asszony, karján két bömbölő 

gyerekkel, egy nemzeti viseletben büszkélkedő, tol-

lakkal feldiszitett kevély pillantásokat vető indián 

törzsfő és a társaság mulattatásáról gondoskodó, a 

viszontlátás örömeit túlságosan pohár fenekéig él-

vező, néhány hangos tengerész. 

Ebben a tarka felvonulásban szinte idegenszerüen 

hatott Florence Gledhill, amint komoly tekintettel, 

szürke utazo-kosztümjében kilépett a vámház fakó-

zöld kapuján. Halványkék selyemsálját meglobog-

tatta a friss reggeli szellő, amint egy pillanatra 

megállt és a kíséretében lévő, erősen napbarnított 

tengerésztiszthez fordult: 

— Köszönöm Captain Bryan, hogy idáig szí-

ves volt elkísérni, most már magam is boldogu-

lok valahogy. Magának vissza kell sietnie a ten-

derre, hisz egy rövid órán belül már indul a Be-

rengária vissza Southamptonba. Üdvözlöm Captain 

Christenssont, aki első európai partralépéscm al-

kalmából ilyen kedves védőangyalról gondoskodott, 

mint maga. 

Captain Bryan udvariasan szalutált. 

— Valóban mennem kell, Miss Gledhill. A 

tender már indulást jelzett. 

Florence átadta jegyét a sárga szerelvény mel-

lett várakozó kék egyenruháju kalauznak, aki túl-

zott buzgósággal sietett a részérc fentartott fülkét 

felnyitni. A z egész kocsiban alig lézengett néhány 

utas. A nagy amerikai invázió, amely nyaranta 

elözönli az óvilágot, még csak néhány hét múlva 

kezdődött. Florence elhelyezkedett a fülkében. Le-

vetette kabátját, néhány képeslapot hozatott és a 

New York Herald párisi kiadását, a L 'Autot , s 

a Revü des deux Mondes-ot. Azután elővette a 

dupla présből a pepita szinii, villámzáras tokba 

bujtatott három tenniszütőjét és mint valami hárfán, 

olyan gyengédséggel futott át ujacskáival a huro-

zaton. J ó l emlékezett, hogy odahaza az Evansville 

Tennis C lub kedves, őszhaju elnöke, Mr . Willard 

W e b b figyelmeztette: 

— A tenger sós, nedves levegője, néha telje-

sen tönkreteszi a húrokat, ezért mindjárt partra-

szállása után vegye szemügyre ütőit. 

De a raketteknek nem volt semmi bajuk. Tiszta, 

zörejrnentes hanggal feleltek úrnőjük simogatására. 

Florence megnyugodva helyezte őket vissza a 

présbe. Legalább nem kell Párisban a sportke-

reskedésekbe elmennie a sok kommisiózáson felül. 

Idejét teljesen a játéknak akarta szentelni, hogy 

az őszi amerikai bajnokságon meglepetést szerez-

zen és dicsőséget hozon az evansville-i tennisz 

clubnak. Élénk színekkel ecsetelte magában szám-

talanszor a verseny lefolyását. Igy elméletben nagy-

szerűen lehetett elképzelni, hogy az ember milyen 

taktikával győzhetné le a favoritokat: Lusie Hcd-

berget, Barbara Duffyt, Mary Jones-t és a fe-

lülmúlhatatlan bajnoknőt: Catherine Stcevert. Ebbe 

az ábrándozásba lassanként elálmosodott és már 

éppen elaludt volna, amikor az indulásra szóló 

éles fütty felriasztotta. 

Florence az ablakhoz lépett. A nap már ma-

gasan állt és az ezüstkék tenger tükrébe lövelte 

sugarait. Két hydroplan keringett egymás fölött, 

köröket irva le a mozgalmas életre ébredt kikö-

tőben. A hajó-express, szinte észrevétlenül, meg-

mozdult és lassú, rázásmenfes startjára, mint föld-

ből a gombák, hirtelen apró gyerekek tűntek elő 

az ősrégi elhanyagolt normandiai kikötőváros ut-

cáibői. kezükben tarka kendőket, utisálokat, kézi-

munkát lobogtatva. 

Egy csapzott hajú kisleány Florence ablakához 

ugrott. 

— Csak egy dollár ez a kendő, mademoiselle. 

— Édesanyám himeztc. 

Florence mosolyogva vette ellő kézitáskáját és 

egy ötdollárost nyújtott a kicsinek. A z hálálkodva 

csókolta meg a már gyorsabban haladó vonatból 

feléje nyúló, hosszúkás, fehér kezet. 

— Áldja meg érte az Isten. Szerencsét fog 

hozni, meglássa, mademoiselle. 

A vonat kikanyarodott az egykor hircs erődít-

mény romjai közül, fokozódó irama azonban alig 

volt észrevehető, olyan egyenletesen siklott végig 

a tavaszi vetések között, mintha bársonyszőnyegen 

járna. 

Florence lepihent és csakhamar mély álomba 

merült. 

A lunch-re hivó csengettyű ébresztette föl. A z 

étkezőkocsiban már egybegyűlt a luxuskabinok 

társasága, amelyet az öt napos ut alatt napról-

napra látott és par distance ösmert. O 'Connel , 

az angliai konzul, feleségével mindjárt a bejárat-

nál foglalt helyet. A szomszéd asztalnál Eduárd 

Lejeck, a világhírű, de rendkívül beképzelt base-

ball játékos ült, kíséretében lévő clubtársainak fö-

lényes gesztusokkal osztogatva utasításait. Floren--

cef észre sem vette. A lány továbbhaladt, mig 

csak üres asztalra nem talált. Nem érdekelte ez az 

útitársaival való utolsó találkozás. Képzeletben már 

a Racing Club de Francé Bois de Boulogne-i 

pályáján trenírozott Laroche-al, a kitűnő trénerrel, 

akihez mr. Willard W e b b meleg ajánló sorokat 

intézett. 

Mikor visszatért fülkéjébe, az ajtóban pillanatra 

visszahőkölt. A szélső ülésen magas, gesztenye-
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barna hajú, markáns arcélű, fiatalember ült. Knicke-

bockerbe bujtatott izmos lábszárait keresztbe-vetve 

egykedvűen fújta a füstöt kis borostyán szipkájá-

ból. Egész megjelenése a tapasztalt világfi benyo-

mását keltette. A z ajtónyílásra rugalmasan pattant 

fel és bemutatkozott. 

— Vicomte de Beaumonte, á votre service, 

mademoiselle. Bocsásson meg, hogy itt foglaltam 

helyet, de Caen-ban a vonat csak egy pillanatig 

állt és a hordár a kalauz utasítására ide dobta 

fel a podgyászomat. 

Florence hűvösen bolintott, azután szótlanul mé-

lyedt a képes folyóiratba. 

A francia folytatta: • 

— Ha zavarom, átmehetek más fülkébe. Tudom, 

hogy magányosan utazó hölgyek nem mindig örül-

nek a váratlan társaságnak, de ugy látom, hogy 

ö n is szorgalmas tenniszező lehet, mint én, s 

ez itt tart. Ugyérzem, hogy minket, tenniszezőket, 

miként atyamesterünk, Tildén is mondja, mély ro-

koni kötelék füz össze, a világnak van egy nagy 

tenniszcsajádja. Európát és Amerikát pedig nagy 

ezüst tenniszhálóként köti össze a tenger. 

Florence türelmetlenül félbeszakította : 

— Kérem, én erről mit sem tudok, ö n t nem 

ismerem, nem vagyok kíváncsi rá, hogv tennisze-

zik-e vagy sem, én ugy veszem észre, hogy a 

tenger elválasztja és nem összeköti Amerikát Eu-

rópával, ami a modort, a formákat és a társaság 

szabályait illeti. Nem érzek semmiféle családi kap-

csolatot önne l és nem is kívánok ilyesmibe bele-

bocsátkozni. 

— Bocsáson meg, azt hittem a párisi versenyre 

készül ö n is, de inkább találnám helyénvalónak, 

ha e helyett az innen amúgy is közel cső Li-

sieux-be zarándokolna, ott sokkal hamarabb felta= 

lálná magát, mint a kedélyes francia sporttársaság-

ban. 

— Odahaza figyelmeztettek, hogy a latin or-

szágokban tisztességes amerikai nő nem utazhat 

egyedül. Nálunk ezért a magatartásért rég lefogta 

volna ö n t cg> policemann, vagy az ablakon dobta 

volna ki a néger kalauz. 

— Sajnos, mi nem állunk a civilizátiónak ilyen 

fejlett fokán. 

— Kérem nem vagyok semmire sem kíváncsi. 

Vicomte de Beaumonte udvariasan bólintott. A z 

első játszmát elvesztettem — mormolta magában, 

de nemsokára egyenlítek. Azután kinyitotta kis 

utiböröndjét és néhány szines irónt, vázlatkönyvet 

és rajzlapokat szedett ki belőle. 

Florence feltette fejére a rádióhallgatót, közben 

pedig szórakozottan lapozgatott az újságban. 

Beaumonte felcsapta az ablak melletti asztalkát 

és az egyhangú normandiai síkságot szemlélte, 

gyorsan tovatűnő templomtornyaival, békésen le-

gelő ökörnyájaival és a vonatot bámuló parasztjai-

val. Néhány türelmetlenül odavetett skicc után 

lopva pillantott útitársára és hirtelen ötlettel rajzolni 

kezdte. A rádiófejhallgatót királyi koronává díszí-

tette, majd pedig tiarának. Florence megérezte, 

hogy nézik, látta a férfi kezében az irónokat és 

vad pillantást vetett rá. D e szóra sem méltatta. 

Octave tovább rajzolt. Egyszerre az ellenőr lé-

pett be és kérte a jegyeket. 

— Monsieur, szólalt meg Florence, mégis csak 

shoking, hogy az ember személyes szabadságában 

korlátozva van, az önök lovagiasságáról híres or-

szágában. A z az ur ott a sarokban tudtom és 

engcdclmcm nélkül engem rajzolni merészel. 

A z alacsony, tagbaszakadt kccskcszakálu ellenőr 

elmosolyodott 

— Mademoiselle, Franciaországban a hidak, ka-

tonai erődítmények és bizonyos középületek fotog-

rafálása valóban tilos. A vasúti szabályzatban azon-

ban nincs olyan paragrafus, amely a szép ameri-

kai hölgyek lerajzolását megtiltaná. 

Octave most szolgálatkészen ugrott föl, az el-

lenőr kezébe adván az utolsó rajzlapot. 

Rózsás orrú, fiatal borjut ábrázolt, nyakán hal-

ványkék szallaggal, amint hallgatja a rádiót. Mel-

lette covv-boy állott szélesen vigyorgó ábrázattal, 

amint lassó helyett tenniszháló sodronyt készül 

dobni a gyanútlan áldozat nvakába. 

A revizor műértő szemmel megnézte: 

— Mademoiselle, ez nem az ö n arcképe, ö n 

alaptalanul panaszkodott erre a gentlemanre. Rosz-

szaló fejcsóválással távozott. 

Florence a kép látára majd elájult. 

— Settarány 1 : 1 , dünnyögte megelégedetten 

Octave. 

Késő délután volt már, amikor egymást egy te-

kintetre sem érdemesítve hagyták el a Gare Saint-

Lazare-t. 

Folytatása következik. 

TUNC 



T E N N I S Z ÉS GÓLT 177 

M £,gsipssÉlbm§m@'h$ág@krél<, 

Az elsőosztályú csapatmérkőzések után befeje-
ződtek a másodosztályú csapatbajnoki mérkőzé-
sek is, s most már csak a rövidesen lebonyolítás-
ra kerülő harmadosztályú férfi csapatmérkőzések 
vannak hátra. 

A másodosztályú bajnoki mérkőzéseket úgy a 
hölgyeknél, valamint a férfiaknál két csoportban 
bonyolították le. A sors szeszélyes keze, két igen 
különböző erejű csoportot hozott össze a férfiak-
nál. Az első csoport aránytalan erősebb volt a má-
sodiknál. s ráadásul előbbinek még a létszáma is 
nagyobb volt. 

Az első csoportot a MAFC biztosan nyerte, 
minden mérkőzését megnyerve. A fiatal s nem 
régen versenyző műegyetemisták szép eredménye 
igen örvendetes s minden dicséretet megérdemel. 
Közülük is kiválik Ferenczy, az elmúlt év ifjú-
sági bajnoka, a fiatal magyar gárda egyik legna-
gyobb ígérete. Minden ütése megvan, gyors m 
azonkívül igen okosan, ésszel játszik. Minden mér-
kőzését megnyerte, ugyanúgy, mint a csapatában 
mögötte játszó s biztonságáról ismert Friedrich. 
A csapat harmadik tagja: Brückner már nem kö-
zelíti meg őket, s a pontvesztésben ő vigasztalta 
az ellenfél csapatát. 

A második helyet elfoglaló MTK főerőssége a 
tavaly még mátyásföldi színekben játszó Adler 
volt, de nagyon jó játékot mutatott a csapat má-
sik két tagja: Makrai és Majoros is. Adler csak 
Ferenezytől szenvedett vereséget, ott is nag\ 
küzdelem után. A III. kerületi TVE-ben Handler 
váltakozó formát mutatott, helyenként nagysze-
rűen játszva, néha pedig teljesen kihagyva. Vészi 
hasonló szeszélyesen játszott, technikája jó, fel-
tétlenül fejlődőképes! Berger nem közelíti meg 
kettőjüket. 

A MAC I. csapata nevek után ítélve, mint a 
MAFC egyenrangú versenytársa indult a küzde-
lembe, azonban úgy Halter, valamint a 
fedettpályabajnokságon második Bánó György 
csődöt mondottak. Egyedül Vásárhelyi tartotta 
magát jól s gyűjtötte a pontokat csapatának. 

Hasonlóan gyengén szerepelt a Herzum dr.-t 
nélkülöző Mátyásföld is. Rónai sincsen még já-
tékban. 

Alant közöljük az I. csoport mérkőzéseit s an-
nak táblázatát. 

MAFC—MLTC 4:0. 
MAFC-pálya. Ferenczy MAFC—Rónai MLTC 

6.0, 5:7, 6:2. Friedrich MAFC—Strasser MLTC 
6:4, 6:1, Brückner MAFC—Szigethy MLTC 5:7, 
6:1, 6:1, Ferenczy, Friedrich MAFC—Rónai, Szi-
gethy MLTC 6:3. 6:3. 

MAFC—111. ker. TVE 3:1. 
III. ker. pálya. Ferenczy—Handler dr. 6:0, 6 3, 

Friedrich—Vészi 6:4, 6:1; Berger III. ker. TVE— 
Brückner 6:3, 6:8, 6:3; Ferenczv, Friedrich— 
Handler dr., Vészi 6:3, 2:6, 6:3. 

MAFC—MAC 1. 3:1. 

MAFC pálya. Ferenczy—Halter 6:1, 6:4; Fried-
rich—Bánó György 7:5, 6:1, Vásárhelyi—Brück-
ner 2:6, 6:3, 7:5, Friedrich, Ferenczy—Bánó Gy., 
Vásárhelvi 6:4, 5:7, 6:3. 

MAFC—MTK 3:1. 
MAFC pálya. Ferenczy MAFC—Adler MTK 

2:6, 8:6. 6:2, Friedrich MAFC—Makrai MTK 6:0, 
6:8, 6:2; Majoros MTK—Brückner MAFC 6:2, 6:4, 
Ferenczy, Friedrich MAFC—Majoros, Makrai 2:6. 
7:5, 7:5. 

MTK—MAC 1. 2:2. 
MAC pálya. Adler MTK—Halter MAC I. 6:3, 

6.3, Bánó Gy. MAC—Makrai MTK 6:1, 8:6, Ma-
joros MTK—Vásárhelyi MAC 3:6, 8:6. 6:3; 
Bánó Gy., Vásárhelyi—Majoros, Makrai 6:3, 3:6, 
7:7 w. o. 

MTK—MLTC 4:0. 
MTK pálya. Adler MTK—Rónai MLTC 7:5, 6:1, 

Makrai MTK—Strasser MLTC 6:1. 6:1, Majoros 
Szigethy MLTC 6:2, 6:2, Majoros, Makrai MTK— 
Rónai, Strasser MLTC 6:1, 2:6, 7:5. 

MTK—III. ker TVE 3:1. 
MTK pálya. Adler—Handler 6:3, 6:2, Makrai-

Vészi 4:6, 6:3, 6:3; Majoros—Berger 6:1, 6:2; 
Handler, Vészi—Makrai, Majoros 1:6, 6:3, 6:2. 

III. ker. TVE—MAC I. 3:1. 
III. ker. pálya. Handler dr. ÜL ker.—MAC I. 

6:1, 9:7; Vészi—Bánó Gy. 6-2, 8:6; Vásárhelyi— 
Berger 3:6, 6:4, 6:3; Handler dr., Vészi—Bánó 
Gv., Halter 3:6. 6:4, 7:5. 

III. ker. TVE—MLTC 3:1. 
III. ker. TVE pálya. Rónai—Handler dr. 10:8, 

6:0, Vészi—Strasser 6:3, 6 2: Berger—Szigethy 
1:6, 6:3, 6:2; Handler dr.. Vészi—Rónai. Strasser 
6:4, 6:2. 

MAC l.—MLTC 4:0. 

MAFC MTK MAC 1. III. ker. Mátyást É l 
£ 8 

é, 
u <• 
X N 

MAFC • 3:1 3:1 3 1 4:0 13 1 

MTK 1:3 • 2:2 3:1 40 10 II 
MAC 1. 1 3 7-:> • 1:3 40 8 III. 
III. ker. 1:3 1 3 3 1 • 3:1 8 IV. 
Mátyásföld 0:4 04 0:4 1:3 • 1 V. 

MAC pálya. Halter—Rónai 6:4, 8:6; Bánó Gy.-
Strasser 6:2, 6:4; Vásárhelyi—Szigeti 6:1, 6:3; 
Halter, Vásárhelyi-—Rónai, Strasser 6:2, 6:4. 

A B. csoportot a BBTE nagy fölénnyel nyerte, 
egyetlen pontot veszítve. A Kiss dr., Arató, Tóth 
László csapat kitűnő tartalékával, a fiatal Huber-
ral kiegészítve, kerek egészet alkotott. Bár már 
mint említettük, nem volt túlnehéz ellenfelük, an 
nál is inkbb, mivel a csoportjukban legerősebbnek 
vélt FTC kénytelen volt legerősebb játékosát, a 
népszerű „Dini bácsit" (Darvait) nélkülözni. Zsol-
dos, Wahl és Ritscher nem tudták a BBTE cso-
portgyőzelmét megakadályozni. A ferencvárosiak-
nál hiányzik a fiatal utánpótlás. A MAC II. csa-
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patában Tömöry mutatta a legtöbbet. A BSE csa-
patában a hadsereg bajnokságról ismert Kövér 
százados állta legjobban és legnívósabban a har-
cot. 

Alant közöljük a II. csoport mérkőzéseit s an-
nak táblázatát. 

BBTE—BSE 4:0. 
BSE pálya. Kiss dr.—Della Donna dr. 6:1, 6:2; 

Huber—Kövér 6:2. 6:4; Tóth dr.—Demkó dr. 6:3. 
6:4; Kiss, Hubert—Kövér, Demkó 8:6, 6:3. 

BBTE—FTC 3:1. 
FTC pálya. Kiss dr.—Zsoldos 6:1, 6:0; Wahl 

FTC—Arató 6:4, 6:1; Tóth—Ritscher 6:3, 6:2; 
Arató, Kiss—Ritscher, Zsoldos 8:6, 6:2. 

BBTE—MAC 11. 4:0. 
BBTE pálya. Kiss dr.—Laczay 7:5, 6:4; Ara-

tó—Bayer dr. 8:6, 6:3; Tóth dr.—Dresdner 6:3, 
6:1, Arató. Kiss dr.—Bayer dr., Dresdner 6:0, 6:4. 

FTC—MAC II. 3:1. 
MAC pálya. Zsoldos—'Laczay 3:6, 6:4, 6:1; Tö-

möry—Wahl 6:1, 7:5; Ritscher—Bayer dr. 6:2, 
6:3; Zsoldos, Ritscher—Bayer, Tömöry 6:4, 7:7. 
w. o. 

FTC—BSE 2:2. 
FTC pálya. Zsoldos FTC—Sztamoray 6:3, 7:5: 

Kövér BSE—Wahl 9:7, 2:6, 6:2; Demkó dr. BSE-
Ritscher 2:6, 8:6, 7:5; Zsoldos, Ritscher FTC— 
Demkó dr., Kövér 6:3, 6:4. 

MAC 11.—BSE 3:1. 
MAC pálya. Laczay—Sztamoray 6:3, 6:1; Tö-

möry—Kövér 4:6, 8:6, 6:4; Bayer dr.—Demkó dr. 
12:10, 6:1; Kövér, Demkó dr.—Bayer, Tömöry 
2:6, 6:2, 6:4. 

BBTE FTC MACII. BSr-: 
Pont-
szám 

Helye-
zés 

B B T E • 3 I 4:0 4 0 11 1. 

F T C 1 3 • 3 1 2:2 6 11. 

M A C II. 0:4 1 3 • 3 1 4 111. 

B S E 0:4 2:2 1:3 • 3 IV. 

A két csoport döntőmérkőzésén a MAFC csa-
pata biztosan 4:0 arányban győzött a Kiss dr.-t 
nélkülöző BBTE ellen. A BBTE igy már a start-
nál elvesztette a mérkőzést, bár a műegyetemisták 
valószínűleg különben is nyerték volna mérkőzé-
süket. 

A döntő eredménye: 
MAFC—BBTE 4:0. 
Margitsziget. Ferenczy—Huber 6:1, 6:2; Fried-

rich—Arató 6:4, 5:7, 6:2; Brückner—Tóth László 
6:4, 6:3; Ferenczv, Friedrich—Arató, Huber 5:7, 
6:0, 6:4. 

A hölgyek mérkőzésein a benfentesek előtt ta 
Ián nem, de akik a MAC I. csapatának kitűnő for-
máját nem ismerték, meglepetés volt a fölényes 
csoportgyőzelmük. Sárkány Lili pályája állan-
dóan felfelé ível, s igen jó formában van a „dok-
tor úr" Oberschall Magda dr. is. Jankovich Ma-
rietta stílusos játéka mindenütt feltűnést keltett 
s váratlan győzelmei mellett két veresége az el-
lenfél jóságának s főleg annak tudható be, hogy 

kifejtésére csak akkor vagyunk képesek, ha tes-

tileg-lelkileg fit a kondíciónk. 

Nemcsak a versenyzőnek, hanem minden 

sportolónak— férfinek nőnek egyaránt — ügyelni 

kell arra, hogy izmai acélosak, idegei erősek 

legyenek. 

Rendes táplálékát egészítse ki a 
reggeli és uzsonnatejhez 2—3 
kávéskanál Ovomaltine-ual. 

Az Ovomaltine a táperő és vitaminok kon-

centrációja, fokozza a szervezet tónusát, maga-

sabb teljesítményekre teszi képessé, anélkül, hogy 

hizlalna. 

A sportoló ideális tápszere. 

A melegben hidegen, 
A hidegben melegen, 
Ooomaltin a legjobb tápszer 
Tudják azt már elegen. 

INGYEN OVOMALTINE MINTÁT KÜLDÜNK, 
ha az alábbi szelvényt levelezőlapra ragasztva beküldi 

T. G. SZELVÉNY 
T Dr. Wander gyógyszer- és táoszergyár r -t. Budapest. 

X , Keresztúri-út 32 b. 

Név 

Pontos cim 
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első komolyabb szereplése volt a csapatbajnok-
ság. Sok szép eredményt várunk még tőle. 

Az UTE-bcn Havasi Zsuzsi nem halad abban a 
tempóban, mint ahogy ifjúsági bajnoksága után 
vártuk. A BLKE elleni győzelmük meglepetés 
volt. A Havasi—Zelbrné második szet eredménye 
18:16 azt hisszük, magyar női rekord! A BEAC 
második helye megérdemelt volt, bár a verseny 
előtt sokan őket tartották favoritnak. Jendrassyk 
Nelly két szép győzelmet aratott Havasi Zsuzsi 
és Zelbrné ellen. 

Alant közöljük a csoport egyes mérkőzéseit és 
táblázatát. 

MAC 1.—BEAC 4:0. 
MAC pálya. Sárkány Lili—Jendrassik Nelly 

6:4, 6:2: Oberschall Magda dr.—Schummer Aran-
ka 6:3, 6:2; Jankóvich Marietta—Medveczky Sári 
6:4, 8:6; Oberschall. Sárkány—Jendrassik, 
Schummer 6:3, 6:1. 

MAC l.—UTE 3:1. 
MAC pálya. Sárkány Lili—Havasi Zsuzsi 6:4, 

6:1; Oberschall Magda dr.—Ortnerné 6:1, 6:0; W. 
Szemrád Duci UTE—Jankovich Marietta 8:6, 5:7, 
6:3; Sárkány Lili, Oberschall Magda dr. —Havasi 
Zsuzsi. Ortnerné 6:1, 6:1. 

BEAC—BLKE 2:2. 
Jendrassik Nelly BEAC—Zelbrné 6:1, 6:1; Med-

veczky Sári BEAC—Hofbeauerné 1:6, 6:3, 6:3; 
Halász Baba—Jendrassik Nelly, Schummer Aran-
ka 1:6, 9:7, 6:4. 

BEAC—UTE 3:1. 
BEAC-pálya. Jendrassik Nelly—Havasi Zsuzsi 

8:6, 6:2; Medveczky Sári—W. Szemrád 6:1, 6:4; 
Schummer A.—Ortnerné 6:2, 6:4; Havasi, Ortner-
né—Jendrassik, Medveczky 6:1, 6:3. 

UTE—BLKE 3:1. 
UTE pálya. Havasi Zsuzsi—Zelbrné 6:1, 18:16!, 

Halász Baba BLKE—Ortnerné 6:2, 1:6, 6:2; W. 
Szemrád D.—Hofbauerné 6:3, 6:2; Havasi, Ort-
nerné—Zelbrné, Halász 6:2, 4:6, 6:3. 

• MAC 1. BEAC UTE BLKE 
Pont-
szám 

Helye-
zés 

MAC 1. • 4:0 3:1 40 11 I. 
BEAC 0:4 • 3 1 2:2 5 II. 
UTE 1:3 13 • 3 1 5 111. 
BLKE 0:4 2:2 13 • 3 IV. 

BEAC-nak jobb a settaránya. 

A második csoport és az egész II. osztályú 
hölgybajnokság favoritja a BBTE csapata 
volt, csupa rutinnal rendelkező verseny játékos. 

ÁRNYÉKOS T E N N I S Z . 
TELEFON: J 411-3^ r r 

B É R E L H E T Ő K PALYAK 
„ L I L I O M " S P O R T T E L E P E N , MESTER-U. 9. 

Déryné, Pickerné, Piret báróné csapatban csak 
az első helyen játszó Piret báróné az, aki rövid 
versenykarrierrel rendelkezik. Szeszélyesen ját-
szott Dérynét csak clubszeretete késztette arra, 
hogy singlimérkőzést játszón, mivel hosszabb idő 
óta már csak párosra trenirozik. Gyilkos erejű 
hosszú labdái még most is kivégzik ellenfelét, s ha 
kellő tréninggel rendelkezne, az elsőosztályú 
hölgymérkőzéseken is komoly szerepet játszana. 
Pickerné megbízható volt. 

Alant közöljük a csoport mérkőzéseit és táblá-
Z í i t á t 

BBTE—III. ker. TVE I. 4:0. 
III. ker. pálya. Piret báróné—Pintér Zsuzsi 4:6, 

6:1, 6:2; Dériné—Steiner Klári 6:1, 6:2; Picker-
né—Vészi Magda 6:0, 6:2; Dériné, Pickerné—Pin-
tér Zs., Vészi M. 6:4, 6:0. 

BBTE—MAC II. 4:0. 
BBTE pálya. Piret báróné—Békessy Pu-

szi 6:0, 6:1; Pickerné—Hudovernigné 6:0, 6:2; 
Dériné w. o.; Dériné, Piret báróné—Békessy 
Puszi—Hudovernigné 6:1, 6:4. 

BBTE—OTE 4:0. 
BBTE pálya. Piret báróné—Varghámé 6:3, 6:3; 

Kisfaludy Ida—Fialáné 6:2, 6:1; Pickerné—Edels-
bacher ÖTE 6:1, 6:0, Piret báróné, Pickerné— 
Fialáné, Vargháné 6:1, 6:2. 

OTE—MAC 11. 4:0. 
OTE pálya. Vargháné—Békessy Puszi MAC II. 

6:1, 7:5; Fialáné OTE w. o.; Édelsbacher 1.— 
Hudovernigné 8:6, 3:6, 6:2; Vargháné, Édelsba-
cher—Békessy, Hudovernigné 4:6, 9:7, 6:4. 

OTE—III. ker. TVE l. 3:1. 
III. ker. pálya. Vargáué—Pintér Zsuzsi 6:3, 6:1; 

Fialáné—Handler Rózsi 8:10, 6:2, 6:4; Vészi 
Duci—Édelsbacher Irén 6:1, 6:3; Vargáné, Fialá-
né—Pintér Zsuzsi, Vészi Duci 8:6, 6:4. 

/ / / . ker. TVE l.—MAC 11. 3:1. 
MAC pálya. Pintér Zsuzsi—Békessy 7:9, 6:4, 

9:7; Steiner K. w. o.; Hudovernigné—Handler 
Ilus 2:6, 7:5, 6:2; Pintér, Vészi—Békessy, Hudo-
vernigné 6:2, 7:5. 

BBTE OTE III. ker Mac. II. 
Pont-
szám 

Helye-
zés 

BBTE • 4:0 4:0 4.0 12 1. 
OTE 04 • 8:1 4:0 7 II. 
111. ker. 0:4 1:3 • 3:1 4 III. 
MAC 11. 04 0:4 1:3 • 1 IV. 

A harmadik csoport győztese az FTC csapata 
volt. A Rayné, Gschwindt Edith, Madarászné ösz-
szeállítású csapat csoportjában csak egy mérkő-
zést vesztett. Rayné szenvedett vereséget Engelné-
től. A csapat csoportgyőzelme nem volt kétséges. 

Az MTK csapatában Markoviciné a legismer-
tebb név. Raynétől szenvedett csak vereséget, 
úgyszintén Hegedűs Jozefin is, aki csak Mada-
rászné ellen veszített. Úgy ő, mint Dénes Magda 
szépen fejlődtek tavaly óta. 

A III. kerület második csapatában, valamint a 
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Pestújhelyi egytitesben is nagy az ambició, minek 
reméljük, később eredménye is lesz. Köpeczyné 
megverte Engelnét! 

Alant közöljük a csoport mérkőzéseit és táb-
lázatát. 

FTC—III. ker. TVE 11. 4:0. 
FTC pálya. Rayné—Pintér Mária 6:1, 6:2; 

Gschwindt Edith—Bader Gréte 6:0, 6:3; Mada-
rászná—Ebelné 6:3, 6:1; Gschwindt, Madarász-
né—Pintér, Bader 6:2, 6:1. 

FTC—BSE 3:1. 
FTC pálya. Gschwindt Edit—Semler Tóci 6:4, 

6:2; Madarászná Bodó Duci—Prochnow 6:4, 6:1; 
Engelné BSE—Rayné 1:6, 6:1, 8:6; Gschwindt 
Edit, Madarászné—Engelné, Semler Tóci 6:1, 6:4. 

FTC—PSC 4:0. 
FTC pálya. Rayné FTC—ICöpeczy 6:4, 7:5, 

Gschwindt Edit—Antal dr.-né 6:3, 6:4; Madarász-
né 6:3, 6:4; Madarászné—Pongorné 6:1, 6:3, 
Gschwindt, Madarászné—Antalné, Pongorné 6:1, 
6:4. 

FTC—MTK 4:0. 
MTK pálya. Rayné—Markoviciné 6:2, 6:2; Ma-

darászné—Hegedűs Jozetin 5:7, 6:1, 6:2; 
Gschwindt Edit—Dénes Magda 6:3, 6:3; Mada-
rászné, Gschwindt Edit—Markoviciné, Dénes 
Magda 6:3, 3:6, 6:1. 

MTK—BSE 3:1. 
BSE pálya. Markoviciné MTK—Engelné 6:2, 

6:2; Hegedűs Jozefin—Semler Tóci 6:2, 6:1; 
Prochnow BSE—Zeller 6:2, 8:6; Markoviciné, He-
gedűs—Engelné, Prochnow 6:3, 8.6. 

MTK—Pestújhelyi SC 3:1. 
MTK pálya. Markoviciné—-Köpeczy 6:3, 7:5; 

Hegedűs Jozefin—dr. Antalné 2:6, 7:5, 7:5; Pon-
gorné PSC—Dénes Magda 5:7, 7:5, 6:3: Markovi-
ciné—-Hegedűs Jozefin—Pongorné, Köpeczy 7:7, 
w. o. 

MTK—III. ker. TVE II. 4:0. 
MTK pálya. Markoviciné—Pintér Mária 6:2, 

7:5; Hegedűs J.—Bader G. 6:2, 6:2; Dénes w. o., 
Markoviciné, Dénes M.—Pintér M., Bader G. 6:3, 
6:3. 

BSE—III. ker. TVE II. 4:0. 
III. ker. TVE pálya. Engelné—Pintérné M. 6:3, 

2:6, 6:3; Semler Tóci—Bader G. w. o.; Proch-
now—Ebelné 6:0, 6:4; Engelné, Semler—Pintér 
M., Ebelné 8:6, 6:3. 

BSE—PSC 2:2. 
BSE pálya. Köpeczy PSC—Engelné 6:2, 3:6, 

6:2; Semler T. BSE—Antalné 4:6, 6:4, 6:3; Proch 
nov BSE—Pongorné 6:1, 6:2; Köpeczv, Pongorné 
PSC—Engelné, Semler 4:6, 6:0, 6:3. ' 

FTC MTK BSE PSC 
III. ker. 

II 

o ( 
~ I 
•> N 

; « 
X 

FTC • 4:0 3:1 4:0 4.0 15 1. 
MTK 0:4 • 3:1 3:1 3:1 9 II. 
BSE 1:3 1:3 • 22 4:0 8 III. 
PSC 04 1:3 2:2 • 4:0 7 IV. 
111. k e r . II. 0:4 0.4 2:2 0:4 • 0 V. 

A hölgyeknél a hármas körmérkőzés izgalmas 
küzdelmeket hozott. Az első mérkőzésen a MAC 
csapata legázolta 4:0 arányban az FTC-t, mig 
másnap a BBTE ellen 2:2 eldöntetlent ért el. A 
csapatbajnoki cimet az FTC hölgyek mentik meg 
a MAC-nak, mivel a BBTE elleni sorsdöntő mér-
kőzésen elhódítottak egy pontot. A budaiak már 

Magyarország női csapatbajnok bajnokcsapata az 

F. T. C. Riíscherné, 7ihanyiné, Wienerné. 

3:0-ra vezettek s már csak a biztosra vett páros 
mérkőzés volt hátra, amelyet legnagyobb megle-
petésre elvesztettek. Ha ezt megnyerik, úgy ők 
a bajnokok, mivel szetarányuk jobb volt a szige-
tieknél. Az összes mérkőzések a Margitszigeten 
kerültek lejátszásra. 

Részletes eredmények: 

MAC—FTC 4:0. 
Sárközv Lil—Rayné 6:3, 6 3; Oberschall dr.— 

Gschwindt Edit 6:3, 4:6, 7:5; Jankovich Marietta-
Madarászné 6:4, 6:4; Sárkány, dr. Oberschall— 
Gschwindt, Madarászné 6:3, 6:4. 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiim 

| | / ^ U L Y Á S P Á L , C I P É S Z 
I I w - KÉSZÍT: DÍSZMAGYAR. . LOVAGLÓ . ÉS G A Z . 
I I • DÁSZCSIZMÁKAT. UTCAI., ESTÉLYI. ÉS 
I - A SPORTCIPŐKET. 

|| B U D A P E S T . V., P A R I S U L 4. F É L E M . 2. 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIU 
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MAC—BBTE 2:2. 
Sárkány L.—Piretné 6:1, 0:3; Oberschall M. dr.-

Dériné 10:(J, w. o. Dériné bírói tévedés miatt adta 
fel! Pickerné—Jankovich M. 0:3, 6:2; Dériné, 
Pickerné—Oberschall M. dr., Sárkány L. 4:6, 6:4, 
6:2. 

BBTE—FTC 3:1. 
Piret báróné—Rayné 6:2, 6:1; Dériné— 

Gschwindt E. 6:2, 6:3; Pickertné—Madarászné 
6:4, 2:6, 6:4; Gschwindt E., Madarászné—Dériné, 
Pickertné 6:4, 6:1. 

Beval lom, nagyon elszégyenletlem m s g a m , 

amikor észrevettem, hogy azon a b izonyos női 

csapa tba jnokságon elbóbiskolok. Egy-egy pilla-

natra felnyitottam a szememet , de a házma-

gasságú l abdák , amelyek ötvenszer mentek ide 

oda, elvégezték munká juka t . E la ludtam és lelki 

szemeim előtt egy gyönyörű szezon i zga lmas 

képe játszódott le. 

Persze az olasz meccs-l kezdődött- Ol nullra 

győztünk. Biztos volt. hogy bejutunk lega lább 

az e lődöntőbe. 

Ezu l án röglön az amerikai meccset lát tam. 

A közbeesőket átugrotta a fantáz iám, de győz-

nünk kellelt, meri kü lönben nem jutottunk volna 

a zónadön tőbe . 

A meccs külsőségei gyönyörűek voltak. A 

szigelre autók, au lóbu-zok, motorosok és repülő-

gépek S7állitolták a közönséget, sőt az erre a 

célra iderendelt Zeppel in is szolgálatot teljesí-

tett, amely a Margithidtól a pályáig vitte a 

pub l ikumot két pengős viteldijak mellett. Igaz, 

hogy a Zeppel in meg sem mozdult , mert a 

közönség egyszerűen az egyik végéből a má-

sikig ment és már ott is volt a pá lyán . 

A meccsre Hoower e lnökön kivül Rockefel-

ler, Ford és Edison is eljöttek Amer ikábó l és 

őket a pá lya bejáratánál Vásárhelyi Davis Cup 

kapitány fogadta. Jankó éppen erélyesen kérte 

tőlük a jegyeket, amikor megpillantotta őket a 

bejáratnál Vásrhelyi . 

A meccs gyönyörű volt. Kehrling legyőzte 

Loltotés Allisonl, a párost elveszítettük, viszont 

Takáls szintén győzött az első és harmad ik na-

pon és igy 4:l-re győztünk. Bejutottunk a dön-

tőbe a védő Franciaország ellen. 

És Pár izsban folytatódott a d iadal . A Ro land 

Garros pá lya zsúfolva volt, amikor Takáts ki-

állóit Borotra ellen, 6 2. 6:1, 6.1-re győzött a 
J epü l ő baszk ellen. Kehrling végre legyőzte 

Cochét, a párost is, (amelyben Gabrovitz szen-

zác iós volt) mi nyertük és igy a másod ik na-

pon megnyertük má r a Davis Cup-öt. A har 

mad ik napon Kehrl ing is Takáts is lazsált és 

igy sikerüli a f ranc iáknak győzniök, de a fon-

tos az volt, hogy 3-2 a r ányban elhódítottuk a 

klasszikus serleget. 

A határon d i ada l kapu várta a hősöket , de 

ez nem akadá lyoz ta meg az egyik vámőr t ab-

ban , hogy elmulasztott v á m á r u nyilatkozat 

miatt ne kobozza el a Dav is Cup-öt. Végre 

nagynehezen Bethlen és Wekerle intervenció-

jára kiadták a serleget és elengedték a bírsá-

got is. 

Budapesten is nagy ünnepségek voltak, 

Gabrovitz uj nevet vett fel, ezúttal a Gabonay 

nevet, nagy interjúkat adott, ame lyben kijelen-

tette, hogy jövőre még résztvesz a Davis Cup 

meccseken, hogy az ő j á téka is hozzá j á ru l jon 

a serleg megvédéséhez , de azu tán á tad ja he-

lyét a fiataloknak-

A női csapatba jnokság döntő je véget ért és 

felébredtem. 

Palásti László 
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Takács-—Stefani (3:0, 3:6, 3:6) mérkőzésen na-
gyobb küzdelem nem volt. Takács 27 pontot csi-
nált 64 hibázás ellenében, míg Stefani pontjainak 
száma 30 volt, 45 hibázással szemben. Stefani biz-
tosan és nyugodtan játszott az érthetően elfogult 
s kissé bátortalan Takács ellen. 

Kehrling—Morpurgo (6:3 ,6:3, 6:4) mérkőzés 
megítéléséhez tudnunk kell, hogy Morpurgo fő-
erőssége kiváló adogatása mellett a biztosan he-
lyezett hatalmas drive ütése, mellyel minden hely-
zetből szinte holt biztonsággal helyezi az ellenfél 
üres területébe hosszan, bombaszerűen a labdát. 
Iparkodik ellenfelét ha csak lehet a hálóhoz csal-
ni, hogy mellette élesen elüssön oda, ahol csak 
bármely kicsiny rést talál. 

Kehrling nagyszerű taktikával játszott, a for-
májának nem teljes magaslatán lévő Morpurgo 

A magyar páré összesen +77 — 92 
Az olasz páré összesen -f- 60 — 77 
A magyar pár pontaránya az egész mérkőzést 

véve 2ponttal jobb, mint az olasz páréi 
Természetes tehát ezen látszólag paradox leve-

zetés után annak a kérdésnek felvetése, hogy 
miért vesztette el mégis a magyar pár a mérkő-
zést 4 szetben. 

A válasz erre a táblázat figyelmes áttekintése 
után azonnal szembetűnővé válik. Mindjárt az első 
szetben a magyarok pontaránya 3 ponttal jobb 
( + 23 —20, + 20 —20), holott a szetet 6:8 
arányban vesztette. A magyarok ugyanis a 3., 
10. és 12-ik gamet 40:0-ról nyerik, vagyis ezekben 
az olaszok egyetlen pontot sem csináltak, 2 gamet 
pedig 40:15-ről, vagyis amelyben az olasz pái 
csak egy pontot nyert. Az olaszok ellenben egyet-

Morpurgo vorhandje. 

ellen. Csak akkor futott be a hálóhoz, amikor már 
teljesen kiszorította ellenfelét a pályából. Egyéb-
ként hosszúra játszva, erősen pergetett labdákkal 
akadályozta Morpurgo bombadrivejeinek alkalma-
zásában. 

Pontarány: 
1. szet: + 9 —17 + 4 — 1 8 6:3 
2. szet: + 16 —29 + 9 —22 6:3 
3. szet: + 1 8 — 1 3 + 1 1 — 1 5 6:4 
összesen: +43 —59 +24 —55 

Ke'irling pontjainak száma 15-tel jobb volt 
Morpurgoénál. 

Az egyes játékosok, illetőleg párok pontaránya: 
Kehrling + 4 0 — 5 0 
Gabrovitz +37 — 42 
Morpurgo +28 — 36 
Del Bono +32 — 41 

len gamet sem nyertek, amelyben a magyarok 
nem csináltak pontot s csak két gamet 40:15-ről. 
Az olaszok többi gamejeiket vagy 40:30, vagy 
változatos előny után szerezték. 

A második szetet a magyarok fölényesen 6:3-
ra, 11 pont előnnyel nyerték. A harmadik szetben 
az olaszok pontaránya 8-cal jobb, míg a 4 szet-
ben csak 3-mal jobb. Igy állt elő az az ellent-
mondó helyzet, hogy a magyar pár jobb pont-
aránya dacára vesztett. 

Feltűnően domborodik ki a táblázatból, hogy a 
magyarok a vesztett szetjeikben lendületes kezdés 
után az utolsó gamekben sokat hibáztak. Úgy a 
harmadik, mint a negyedik szetben 5:4 game-
arányban vezetést értek el, amikor a hibázások 
sora keletkezett. Talán túlságosan átérezték a pá-
ros mérkőzésnek az idei Davis Cup mérkőzés ki-
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menet-elére vonatkozó nagy jelent-őségét és talán 
ép ez okozta a döntő pillanatoknak ideges bizony-
talanságát. 

A magyar pár a mérkőzésen az olasz párral tel-
jesen egyenlőnek mutatkozott (még talán egy ár-
nyalattal jobbnak is) s így tehát annak elvesztése 
azon múlott, hogy balszerencsénk folytán éppen 
a kritikus pillanatokban bénult meg a magyar 
pár egyébként mindvégig bravúros játéka. A vé-
letlen ezzel szemben úgy hozta, hogy a mérkőzés 
folyamán sokszor bizonytalan Del Bono legered-
ményesebb ütéseit ép ezekben a pillanatokban 
produkálta. 

Az olasz—magyar Davis Cup mérkőzés kulcsa 

ÍÍÉÍÉÉÉÍÉÉÉÉÉÉÍÉBIÜÉÍÉÍÍÉÉÉÍÍÉÍÉÍÉÜ 

T E N l V I S Z P Á l Y A f P I T Ő 
LAYHAIIF GÁBOR, BUDAPEST II, LÖVÖI1ÁZ-II. 26. TEL. SS6-J5 

m m m m m m m m m m m m m m 

Kehrlingnek Morpurgo feletti győzelme után a 
páros mérkőzésben rejlett. Ennek pontarányait 
jelentőségére és érdekességére való tekintettel 
részletesen közlöm az alábbi kimutatásban: 

a5 00 

Kehrling Gabrovitz Morpurgo Del Bono 
Game-
arány 

a5 00 

+ 
+ 
+ 
+ -

u 
4- -
+ + -

+ + + + 

+ -
+ + 
• + 

+ - -

+ 
+ 

4-

+ + -

+ -

+ + 

+ + -

+ 

+ -

+ 

+ + 
-i 
+ + -

+ -

+ + 

+ -

+ -

0:1 
1:1 
2:1 
3:1 
3 :2 
3 :3 
3:4 
4 :4 
4:5 
5 :5 

. 5 :6 
6 :6 
6:7 
6 :8 

a5 00 

+ 1 4 - 9 + 9 — 11 4 - 1 0 - 7 + 1 0 - 1 3 6:8 

2
. 

se
t 

+ = -

+ + 

+ 

1 

H 
H 

- + 

- + - - -

+ + -

+ - - ~ 

+ + -

+ 

t 

+ -

l z z — 

0:1 
0 :2 
1:2 
2:2 
2:3 
3 :3 
4 :3 
5 :3 
6:3 

2
. 

se
t 

+ 4 - H h 9 _ + 7 - 4- 5 - 6:3 

3
. 

se
t 

+ + -

-

H 
H 

- + -

-

h + 
- + 

+ 

+ + — 
4- -

+ -

+ -

+ + 

+ + 

+ -

+ 

+ + 

1:0 
1 :1 
2:1 
2:2 
2 :3 
2:4 
3 :4 
4 :4 
5:4 
5 :5 
5 :6 
5 :7 

3
. 

se
t 

+ 6 - 1 8 + 9 - 1 0 + 6 - 1 0 + 8 - 9 5 :7 

4
. 

se
t 

í + + 

+ 4- + -
+ + 

+ + + - - _ --| 

+ + -

h 
h 
- t-

- + 

-

+ -

+ 

í ± 

+ + -
t + 

+ - -

í + + 

0:1 
0 :2 
1:2 
2 :2 
3 :2 
3 :3 
4 :3 
4 :4 
5:4 
5:5 
5 :6 
5:7 

4
. 

se
t 

+ 16—18 1 + 1 0 — 1 4 + 5 - 8 + 9 — 9 5:7 



184 T E N N I S Z ÉS G O L F 

K Ö Z P O N T I F Ű T É S , 

M E L E G V I Z T E R P I E L É S 
CLUBHAZAK 

VADÁSZKATÉLYOK 

URASÁGI KASTÉLYOK 

VILLÁK 

CSALÁDI HÁZAK részérc 

Elsőrendű kivitel, szolid árak. • Költségvetés 

tájékoztatás, tervezés, díjtalan. 

SZILLER I. KAROLY KISPEST, ZRÍNYI U 31. 

Takács—Morpurgo (3:6, 6:3, 6:1) pontaránya: 
Takács + 1.6 — 50, Morpurgo + 54 — 65, te-

hát 25 pont Morpurgo javára. Morpurgonak bő-
ven kínálkozott alkalma bombaütéseinek alkalma-
zására a nem kellő hosszúra játszó Takács ellen. 

Kehrling Stefani (2:6, 6:4, 2:6, 6:4, 2:6) mér-

kőzés elbírálásánál mindenekelőtt figyelembe kell 
venni, hogy amikor erre a mérkőzésre került a 
sor, már az olaszok győzelme három nyert mér-
kőzésükkel be volt biztostíva, úgyhogy ez már 
csak részünkről a végeredmény szépítése tekinte-
tében jöhetett számításba. Ha csapatunk előző na-
pon a párost megnyeri, Kehrling bizonyára bár-
mily áron megszerzi Stefanival szemben a győze-
lemhez szükséges pontot. 

Pontarány Kehrling + 66 — 119, Stefani + 25 
— 60. 

Kehrling az első szetben nem tudott ütésbe jön-
ni, Stefani pedig mindvégig biztosan játszott. Ste-
fani aránylag kevés labdát ölt meg, de sokszor a 
legnehezebb helyzetekből való visszaadásaival ju-
tott ponthoz. Az 5-ik szetben Kehrling legtöbb ak-
ciója sikertelen volt, mig Stefani aránylag friss 
kondícióban alig hibázott, időnként pedig egy-egy 
gyors ütéssel visszaadhatatlanná tette a labdát. 
Sok szép pointlabdája Kehrlingnek ebben a szet-
ben csak két gamet eredményezett. 

Bokor Béla. 

I • • 

^tennisxpúlgamtP^ÉúSo 

Dr. Buday= Goldberger Leo, a íenniszsporí önzeílen pártfogója adományozía az uj pályái. 

Május 2-án avatta fel szép házi ünnepség ke-
retében óbudai tenniszpályáját a Goldberger 
Sportegyesület. A Goldberger konszern elnök-
vezérigazgatója, dr. Buday-Goldberger Leó, akit 
legutóbbi jubiláris ünnepén osztatlan lelkesedés-
sel ünnepelt az egész magyar gazdasági világ, a 
hazai társadalom színe-java, közcélú törekvései-
ben a sport nemzetnevelő erejéről sem feledkezik 
meg és vállalata tisztviselőit, valamint munkásait 
példaadó nemes áldozatkészséggel segíti hozzá, 
hogy napi munkájuk után a sport küönféle ágai-
ban találhassanak felfrissülést. A Rupp Imre ucca 
106. sz. alatti telkét bocsátotta a GSE tennisz-
szakosztályának rendelkezésére és így a dr. Bu-
day-Goldberger Antal elnöklete alatt álló sport-
egyesület tagjai szinte költségmentesen jutottak a 
szép tenniszpályához. 

A május 2-i megnyitó ünnepségen dr. Buday-
Goldberger Leó, Buday-Goldberger István igaz-
gató, Vágó István György, Csiky és Boér igazga-
tók jelentek meg. A tenniszakosztály nevében 
ómoraviczai Heinrich Gábor cégvezető mondott 
köszönetet dr. Buday-Goldberger Leónak, atyai 
gondoskodásáért és kitüntető megjelenésééit és 
közvetlen szavakkal üdvözölte az illusztris ven-
dégeket. Az új pálya első mérkőzését Buday-
Giídberger István és Heinrich Gábor játszották, 
akik mindketten régi mesterei a racketnek. 

Sok szerencsét a Goldberger Sport Egyesület-
nek, szép új tennisz pályájához (Dr. H—u) 
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Dr. Schréder Lászlónénak, a többszörös bajnoknőnek 
egyesületéhez érkeztünk ©1. A Budapesti Lawn-Tennis 
és Korcsolyázó Egylet 1903-ban alakult. A közel har-
mincéves egyesillet most van virágzásának teljében. Ta-
lán nem érdektelen, ha megemltíjiik azt a szerencsés vé-
letlent, hogy ismertetésünk éppen összeesik az új egye-
sületi székház ünnepélyes felavatásával. Május 13-iki 
estebéddel adják át hivatalosan a most már teljes ott-
hont nyújtó clubházat a tagoknak, mely alkalmas lesz 
az egyre szaporodó tagok részére teljes kényelmet nyúj-
tani. " 

Megfoghatatlanul nagy áldozatkészséggel hozták idáig, 
a biztos révig a club vezetősége a Blökát, ahogy a ten-
niszezők elkeresztelték az Egyesületet. A vezetőség: 
Temple Rezső, ny. h. államtitkár, orsz.-gy. képviselő, el-
nökkel az élén, mind szerető szívvel vezetik a lágymá-
nyosiak clubját. Ügyvezető elnöke dr. Rácz József, ítélő-
táblai bíró. dr. Schréder László, szfőv. tisztv. igazgatója 
a clubnak, ifj. Neuchold József magántisztviselő főtit-
kára és dr. Barcza József járásbíró titkárja az egyesület-
nek. Az ellenőri tisztet dr. Kapuváry Károly cégvezető, 
a pénztárosi tisztet vitéz Tóth László magántisztviselő, 
a háznagyit dr. Gaár Jenő ügyvéd látják el. Ügyésze 
dr. Kartsoke Alajos ügyész. Míg a három jegyzői tisztet 
ifj. Ferenczy Pál banktisztviselő, Varga László magán-
tisztviselő és dr. Zergénvi Miklós magántisztviselő látja • 
el. 

Aktív tenniszezője mintegy háromszáz van. akik közül 
negyven versenyszerüleg űzi a tenniszt és mind közis-
mert játékosok. Egyesületi rangsor: Hölgyek: dr. Schré-
der Lászlóné, 2. dr. Paksy Józsefné, 3. Brandenburg 
Ottómé, 4. dr. Halász Józsefné első osztály, míg a má-
sodosztályúak nincsenek rangsorolva. Barothi-Bede Mar-
git. Halász Baba. Hofbaner Ferencné. Hrobán Zsigmond-
né, Ivándy Dezsőné. ifj. Nessi Emőné. Ozarovszky An-
dorné, dr. Traeger Lászlóné és Zelbr Károlyné. Urak: 
1. dr. Szenthey Miklós. 2. Silbersdorf László. 3. dr. He-
gyessv László. 4. Brandenburg Ottó, 5. Bartus Gyula. 6. 
dr. Kalleday Jenő és dr. Schréder László. Másodosztály 
rangsor nélkül: Benke Sándor, Kapuváry Károly, id. 
Makk József, ifj. Nessi Ernő. Ordódy Béla, Pándy Lász-
ló, ifj. Raichle Ferenc. Szalay István. Szalay Gábor, vi-
téz Tóth László, dr. Traeger László és Varga László. 
Ifjúságiak Biicker Tamás, ifj. Borbás Gáspár, ifj. Fe-
renczy Pál. Horváth Ferenc, ifj. Lechner Jenő. ifj. Makik 
József és Makk István. 

A tagoknak tizenkét pálya rendelkezésre. Természete-
sen vörössalak. Rendelkezik az Egyesület ezen belül egy 
nagy és egy kis diszpálvával. 

Vezetőségi tagok közül dr. Schréder László igazgató 
és Neuhold József főtitkár oszlopos tagjai a Szövetség-
nek, ahol Egyesületünkön kívül is kiváló -munkásai a 
tenniszsportnak. 

• 

A Pécsi Sport Club egyike szintén a fiatal egyesüle-
teinknek. 1911-ben alakult és 1919-ben lett tagja a Szö-
vetségnek. Három vörössalakos pályán száz égvén űzi 
a tenniszt és tizenöten versenvszerüleg foglalkoznak a 
tennisszel. Ez évben rendezi meg jubiláris versenyét. Ke-
rületi kezdő és haladó versenyt, majd ezen kívül csa-
pat ós klubközi mérkőzést. Díszelnök: Baumann Emil, 
vezérigazgató; elnök: dr. Balázs Győző orvos; ügy.: dr. 
Miskolczi Vilmos orvos: szakosztályvezető: Kalász Jenő. 

Ranglista: Hölgyek: Schreiber Szigfridné, Gyenes Er-
zsébet .Brueker Béby, Steiber Magda. Braun Magda. 
Urak: Révész György. Engl Pál. Engl Tibor, Láng Imre, 
Braun Zoltán, Braun Ernő. Kárpáti György. Diamand 
Gyula, Brückner József és Friedmann Béla. 

* 

Pápai Sport Egyesület 1879-ben alakult. Vezetősége 
az egyesületnek: dr. Fürst Sándor ny. kir. járásbírósági 

elnök. Szakosztályvezető: Beöthy Ákos és Kovács An-
dor. 

Két vörössalak pályán mintegy negyvenen játszanak 
és ebből tíz versenyző. Rangsor: Barcsi Ferenc, Kovács 
Andor, dr. Kolbe Lajos, Beöthy Ákos és Sülé László. 
Hölgyek: Meryl Jenöné, Jerffy Magda. Molnár Juliska. 
Pullmann Jánosné és Szűcs Ida. 

» 

Pápai Fottball Club 1920-ban alakult és három cement-
pályával rendelkezik. A játéikosok száma harminc. Veze-
tőség: dr. Fehér Jenő ügyvéd, elnök: dr. Hirsch JenO 
ügyvéd -és dr. Donát Kornél orvos; alelnökök: dr. Her-
czeg Jenő, ügyvéd, főtitkár, Havas István műszaki tiszt-
viselő, tenniszszakosztály vezető. 

Versenyt is rendez az egyesület, de csak háziversenyt, 
Kardos Bözsi emlékversenyt. 

Rangsor: Hölgyek: Schneer Magda. Mannheim Ilus, 
Schreiber Lily, Schwarz Ica és Gottlieb Klári. Uraik: 
Schneer János. Griinbaum Gyula, Havas István. Fellner 
Jenő, Steinhof József. 

* 

Budapest Székesfőváros Elektromos Müveinek Test 
edző Egyesületének Tenniszszakosztálya 1929-ben ala-
kult meg dr. Hermann József elnök vezetésével és ma 
100 játékos üzi a tenniszt 4 vörössalak pályán. 

Az egyesület agilis vezetősége, amelynek az ólén Tu-
boly János, sportszerető egyesületi elnök, igazgató áll, 
hathatós támogatásként az első 15 játékos részére az el-
múlt szezonban trénert szerződtetett. A szakosztály az 
elmúlt években többnyire klubközi barátságos mérkőzé-
seket tartott. Két vagy három játékos indult II. o. ver-
senyeken több-kevesebb sikerrel. 

Szeptember havában megrendezett házibajnokság alap-
ján közöljük a ranglistát. Hölgyek: Bódis Eta. Kósa 
Imréné. Izsál Ida. Urak: Bánlaky Zoltán, Steczovicz 
László, Solty Dénes, Lenhardt Gusztáv. 

A szakosztály ügyeit Zuna Pál sz. o. intéző látja el. 
Minden remény megvan arra, az áldozatkész vezetőség 

szives jóvoltából, hogy a legfiatalabb tenniszegyesület 
rövidesen hallat magáról. 

* 

Két darab vörössalak pályán mintegy negyven ember 
üzi a fehér sportot a Pestújhelyi Sport Clubban. Szak-
osztályi elnök: dr. Antal József min. titkár. Csapatkapi-
tány: Koletich Sándor, szfőv. könyvtári tisztviselő. In-
téző: Vermes József gépészmérnök. 

Júniusban rendezi másodosztályú versenyét. 

Ranglista. Hölgyek: Köpeczy Mária, dr. Antal József-
né, Pongor Lászlóné, Runapelly Juliska, Söreghy Re-
zsőné. Mojzer Ilona és Köpeczy Erzsébet. Urak: Kole-
tich Sándor. Bruch Ferenc, dr. Antal József, dr. Sisso-
vich óLránt. Vermes József. Perneszkv Géza, Pénzes Ká-
roly, Vaczinek József. Tost Béla, Mann István. 

Az egyesület éljátékosai igen kiváló játékerőt képvi-
selnek. A másodosztályú versenyek hü és eredményes in-
dulói. 

* 

1928-ban alakult meg a Kispesti Athletikai Club ten-
niszszakosztálva. Vezetőség: dr. Joó Jenő ügyvéd, elnök; 
Kiss Árpád tanár, titkár; Szutrély Barna orvostanhall-
gató, csapatkapitány; I'reisinger József szfv. tanár, 
pénztáros és Fischof Imre magánzó, háznagy. 

Hatvannyolc a tenniszezők száma, akik közül húszan 
versenyeznek is. 

Augusztus elején rendezik Kispest város bajnokságait. 
Minden évben egy másodosztályú bajnokságot is ren-
deznek. Ez évben szeretnék a Pestkerületi versenyt is. 
Trénert tartani nem tud az egysiilet, lévén szegény. Já-
tékosai mmd a szerény középosztályból kerülnek ki. Az 
él játékosok önfeláldozással maguk tanítják a kezdőket. 
Maguk növelik a tennisztábort és kilátásuk sincs a ja-
vulásra. Sajnos, ha maga a Szövetség messze van a jó-
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módtól és ha a magyar tennisznek legtöbb katonát adó 
club is nehézségekkel küzd, sajnos, csak kitartást üzen-
hetünk a jobb és szebb jövő reményében. 

Clubrangsor: Hölgyek: Nimscha Otti, Szőke Eta. Stei-
nietz Sári, dr. Solvmossy Dezsőmé, Márton Mária. Dráh-
lich Margit, Klein Kató. Urak: Steimetz Aladár, Kiss Ár-
pád. Szutrédy Barna, Marquart Vilmos, Deutsch Jenő, 
Czeicker Jenő. Steimetz Zsigmond és Kovács György. 

Rangsoron kívül áll Wölzl Janő, aki tavaly másodszor 
nyerte Kispest bajnokságát. 

— — 

H Í R E K 
K Ü L F Ö L D I H Í R E K 

Miramar L. T. C. Juan-les-Pinsben megtartott verse-
nyének végeredményei: 

Férfi egyes: I. Satoh—Lesueur 6:1, 6:0; H. Satoh— 
Kawachi 6:1, 6:2; H. .Satoh—J. Satoh 6:3, 6:2, 5:7, 3:6, 
6:3. — Női egyes: Frl. Aussem—Miss Thomas 4:6, 6:2, 
6:2; Mme Heurotin—Frl. Sander 4:0, w. o., Frl. Aussem— 
Mme HeuTOtin 6:2, 6:0. — Férfi páros: Satoh, Kawachi— 
Schaeffer, Kukuljevic 6:3, 6:2; Aeschlimann, Hillyard— 
Worm, Lesueur 7:5, 6:2; J . Satoh, Kawachi—Aeschli-
mann, Hillyard 9:11, 6:4, 6:4, 6:4. — Vegyes páros: Mme 
Heurotin, Worm—Frl. Aussem, J. Satoh 6:1, 6:3. — Női 
páros: Frl. Aussem, Mme Heurotin—Mis Satterthwaite, 
Miss Thomas 7:5, 6:3. 

* 

L. T. C. di Napoli nemeztközi tanniszversenyét Ro-
gers nyerte de Stefani előtt 8:6, 3:6, 8:6, 6:1 arányban. 
Rogers Barrelet de Ricon-t veri és de Stefani Alani Ber-
nard-ot. A női egyest Mlle Barbier nyeri Mlle Gallay 
előtt. A férfi párost de Stefani, del Bono nyeri Rogers 
de Martino párral szemben. 

* 

Cochet Bécsben. 

Cochet—Artens 6:2, 9:7. 6:4; Matejka—Merlin 6:4, 4:6, 
6:1, 7:5; Cochet, Merlin—Artens.Matejka 6:1, 6:2, 6:3; 
Cochet—Matej ka 6:2, 2:6, 6:3, 6:1; Artens—Merlin 6:3. 
8:6, 10:8. 

* 

Roderich Menzel. a kiváló német-cseh tenniszjátékos, 
Berlinbe teszi át székhelyét. Ullstem Verlagnál, a hires 
könyvkiadó vállalatnál kapott állást. Tenniszezni a Rot-
Weiss Clubban fog. 

* 

Anglia keménypálya bajnokságainak végeredményei: 
Férfi egyes: Boussus—Olliff 6:1, 4:6, 6:1, 1:6, 6:1; 

Hughes—Miki 6:2, 2:6. 0:6, 6:2, 6:0; Boussus—Hughes 
8:6, 6:4, 4:6 6:2. Az előmérkőzések során Miki, japán já-
tékos legyőzi Austint 6:3. 9:7 6:2-re; Perry nehezen győz 
Powell el'len 3:6. 6:3. 8:6. 6:3; Boussus legyőzi Lee-t 6:2. 
6:4. 5:7, 8:6; Avorv—Gentien 6:4. 3:6. 6:3. 6:3. Spence— 
Peters 6:2, 6:2, 6:8, 6:1. 

Női egyes: Mrs Heeley—Mlle Valerio 5:7. 6:4. 6:4: Mme 
Mathieu—Miss Nuthall 8:6, 6:3; Mme Mathieu—Miss Hee-
ley 6:4, 6:4. 

Az előmérkőzések során Mlle Valéria legyőzi Mlle Ada-
moffot 6:2, 6:2 és az amerikai Andrus a tavalyi bajnok-
nőt Mrs. Pittmant 7:5, 6:4-re. 

Mathieu asszony remek formában verte az összes an-
gol nagyágyúkat. 

Férfi páros döntő: Austin, Kingsley—Olliff. Perry 
10:8, 9:7, 6:1. 

Női páros döntő: Miss Ryan, Miss Nuthall—Mrs. Shep-
herd-Barron, Miss Mudford 6:2, 6:3. 

Vegyes páros döntő: Miss Heely, Perry—Miss Nuthall. 
Spence 3:6, 9:7, 7:5. 

# 

Rómában sikerült de Stefaninak revanche-ot venni Ro-
gersen 4:6, 8:6, 7:5, 6:2 score-ral. 

* 

Görög bajnokságok. 

Férfi egyes: v. Gramm (német)—Berthet (francia) 
7:5, 4:6, 8:6, 6:1; v. Cranim legyőzte az előmérkőzések 
során du Plaix-t 8:6 3:6, 6:4, 6:3és Zerlendit 6:1, 6:1, 6:2 
6:3-ra, Berthet legyőzte Grandguilolt, mindvégig nyílt, 
ötszetes küzdelme 3:6, 6:8, 9:7, 6:3, 8:6 és Kleinschroth-ot, 
10:8, 6:2, 6:3 arányban. 

A női egyest Frl. Rost nyeri Frau Neppach ellen 6:4, 
6:3 arányban. Frau Neppach az elődöntőben Frl. Kall-
meyer ellen 7:5, 2:6, 6:1 arányban győz. 

A férfi párost is németek nyerték v. Cramm és Klein-
schrott győz Shukri, Granguillot ellen 7:9, 6:3, 6:2, 6:4-
re. Az elődöntőben a beteg du Plaix és Berthet küzdel-
mes öt szetben maradtak felül Zerlendi, Wahid pár ellen 
1:6, 6:1, 2:6, 6:2, 10:8 játékállással. Shukri, Granguillot 
azonban lelép ük őket 6:3, 6:4, 6:1 arányban. 

A vegyes páros hozta meg a legnagyobb meglepetést. 
Mme Serpieri (szül. Mlle Vlasto), Urandguillot győz Mlle 
Lenos, Balli ellen 6:2, 4:6, 6:3 arányban. A győztesektől 
kapnak ki az előmérkőzések során Frl. Rost, Kleinschrott 
6:1, 7:5-re. Fr. Neppach, Du Plaix pár Frl. Kallmeyer, 
v. Grammtól 6:3. 6:2-re vereséget szenvednek, de nem 
örülhetnek soká, mivel Mlle Lenos, Balli kiverik a to-
vábbi küzdelemből 6:2, 6:4-gyel. 

A női párost a görögök nyerték Mme Serpieri, Mlle 
Lenos győznek Mrs. Campell, Fr. Neppach ellen 6:1, 6:1-
6:1, 6:l-re. Az előbb említettek. 4:6, 6:4, 6:4 arányban 
győznek Frl. Rost, Frl. Kallmeyer ellen. 

* 

TENNISZ 

TEL. ; 181.94 

CIKKEK 
RAKETTJAVITÓMÜHELY 

M A U R E R I S T V Á N 
VI.. TERÉZ-KÖRUT 7. (ANDRÁSSY.UT SAROK) 

Monakó—Hollandia 4:1. 

Írországból hazatérőben a monakói Davis Cup csapat 
országok közötti mérkőzést játszott Hollandiával. Az 
egykor oly félelmetes holland csapat Timmer betegsége, 
Dicmer—Kool kiválása folytán teljesen elerőtlenedett. Az 
utánpótlás pedig még messze van. 

Landau—vau der Heide 5:7, 6:0, 6:1, 6:4; Gallépe— 
Koopmann 7:5, 6:3, 6:4; Gallépe, Landau—van der Heide 
2:6, 1:6, 6:4, 6:2, 6:2; a hollandok négy-háromra vezet-
nek és még sem tudják nyerni ah armadik szetet. 

Landau—Koopmann 6:2, 4:6, 6:4, 4:6, w. o. 

Koopmann két-két szetállás után lábficamodást kap 
és fel kell adnia a mérkőzést. Sőt Olaszország ellen sem 
tud kiállni. Van der Heide szerzi meg egyetlen győzel-
mét Hollandiának Gallépe ellen, akinek szintén fel kell 
adnia a játékot kínzó reumája miatt 3:6, 6:3, 6:3, w. o. 
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Dél-India bajnokságainak eredményei: 
Férfi egyes: Mehta—Madan 6:2. 6:0; Roy—Basu 6:3. 

6:2; Mehta—Roy 62, 6:1. 

Férfi páros: Mitson. Ratnam—Surita, Sen Gupta 6:2, 
6:4; Mehta. Matt.hews—Albert, Madan 6:2. 6:3; Mehta. 
Matthews—Neilson. Ratnam 6:4. 7:5. 

* 

Shambazar L. T. C. (India) versenyének férfi egyes 
döntőjében az angol Perkins győz Matthews ellen 6:4. 
6:2, 6:l-re. 

* 

Tripolis L. T. C. versenyének végeredményei. Férfi 
egyes: de Stefani—d'Avalos 6:2. 6:3: Del Bono—Serventi 
0:7. 6:8. 6:4; de Stefani—del Bono 6:3. 6:4, 4:6. 6:3. 

Női egyes: Riboli—d'Avalos 6:3. (5:1; Manzutto—Ri-
roli 6:3. 6:1: Manzutto—Riboli 4:6, 6:2. 6:2. 

Férfi páros: de Stefani. del Bono—Bonzi. Serventi 
2:6, 6:0. 7:5, 6:4. 

Vegyes páros: Giorgi, Bonzi legyőzik Riboli. del Bono 
párt 4:6. 0:7. 7:5-re: az elődöntőben és a döntőben Man-
zutto—Fé d'Ostiani 4:6, 6:0. 6:2. 

* 

Napolyi L. T. C. harmincegyedik nemzetközi versenyé-
nek eredményei: 

Férfi egyes utolsó nyolca: Rogers—de Martino 6:4 
6:4: de Stefani—de Minerbi 6:2. 6:4; Alain Bemard— 
del Bono 6:3. 6:0: Bari-elet de Ricou—Serventi 2:6. 6:3. 
6:4. — Elődöntő: de Stefani—Alain Bemard 6:3. 6:4; 
Rogers—Barrelet de Ricon 6:4. 3:6. 6:3. — Döntő: Ro-
gers—de Stefani 8:6. 3:6, 8:6. 6:1. 

Női egyes: Mlle Barbier—Mlle Gallay 6:0. 6:1. 

Férfi páros elődöntő és döntő: de Stefani, del Bono 
Balbi. Galindez 6:0. 6:3: Rogers, de Martino—de Ricon, 
Bemard 6:4. 0:6. 6:3: de Stefani. del Bono—Rogers. de 
Martino 6:0. 6:4, 3:6 5:7. 10:8. 

Vegyes páros: Mlle Barbier. Bemard—Manautto. del 
Bono 7:5. 6:3: Mlle Gallay. Ricou—de Simoné d'Avalos 
6:0, 3:0 w. o.; Mlle Barbier. Bemard—Mlle Gallay, de 
Ricon 6:1. 6:3. 

Női páros döntő: Mlle Barbier. Gallav—Manzutto. de 
Simoné 6:2 6:0. 

* 

New Orleans (Amerika) bajnokságainak eredményei: 
Férfi egyes elődöntő és döntő: Sutter—van Rvn 6:0. 

6:1 Lott—Vines 3:6. 1:6. 6:4. 7:5. 8:6; George M.'Lott— 
Cl:ffor S. Sutter 6:4. 6:2. 4:6. 1:6. 6:4. 

Férfi páros: Lott. van Rvn—Barr. Quick 6:1. 4:6 7:5. 
3:6 6:3; Sutter. Vines Murray, Bavon 8:6. 6:3 6:1: Sut-
ter. Vines—Lott. Van Rvn 6:3 6:1.' 4:6. 4:6, 6:3. 

* 

A Balkán Cup végeredményei: 

Női egyes: dr. Schréderné—Blanarova 6:4. 2:6. 7:5. 
Férfi egyesben első Marschalek. második Eichner. Férfi 
párosban Henckel. Eichner lett első. Vegyes párosban 
Marschalek. Blanarova—Silbersdorf. dr. Schréderné 6:2 
6:3. 

* 

Cochet Prágában. 

Cochet—Menzel 6:3. 6:2, 2:6. 6:4: Merlin—Malecek 6:4, 
6:4, 5:7, 2:6, 7:5. 

* 

Tildén megverte az idei profi világbajnok Richards-ot 
Newvorkban 5:7, 6:0. 6:1. 6:3 arányban. 

* 

Cochet másodszor Prágában. 

Cochet—.Morpurgo 6:3. 8:6. 6:2; Merlin—Novotnv 6:3. 
9:7, 6:8. 4:6, 6:2. 

B E L F Ö L D I H Í R E K 

Vidéki Cupa sorsolása (Rothermere serleg). 
Négv város csapata nevezett: Szombathely. Szeged, 

Alag és Debrecen. 

Szombathely játszik Szegeddel (A) és Alag Debrecen-
nel (B). A és B győztese játszik egymás ellen. Ennek 
a győztese játszik a védő Mátyásföld ellen. 

* 

Cochet Kolozsváron. 
Merlin—Cantazuzene 7:5. 6:3: Cochet— Mir.hu 6:4. 6:2: 

Cochet, Merlin. Bálás, gr. Zichy 6:0. 6:2; Cochet. Merlin— 
Mirhu, Botez 6:2. 6:3: Cantacuzene herceg—Zichy gróf 
6:6. 

* 

DAVIS-CUP HÍREK 
Anglia—Belgium 5:0. 
Austin—Lacroix 6:4, 6:4. 6:4; Perry—Bormann 6:2. 

6:0. 6:2: Perry. Hughes—Borman. Lacroix 6:3. 6:4, 6:2: 
Perry—.Lacroix 8:6. 6:4 7:5; Austin—Borman 6:0. 6:1. 
6:3. 

* 

Írország—Svájc 5:0. 
(Montreux.) Rogers—Aeschlimann 6:2. 7:5, 6:2; Mc. 

Guire—Fischer 6:4. 7:5, 7:5. — Rogers. Scroope—Aeschli-
mann. Fisher 6:3. 5:7. 13:11. 6:2. — Mc. Guire—Aeschli-
mann 7:5. 5:7. 6:2. 6:8. 6:2; Rogers—Fisher 6:1. 2:6. 
6:2, 8:6. 

Teljesen érthetetlen Aeschlimannak szereplése. Kiváló 
játékot mutatott egész rivieraí versenyzése alatt. Otthon 
játszott, hazai közönség előtt és képtelen volt pontot 
szerezni. 

* 

Dél-Afrika—Németország 5:0. 
(Düsseldorf.) Kirby—dr. Buss 1:6. 6:1 6:2. 6:3: Ray-

mond—Nournev 3:6, 6:3. 4:6. 6:4 7:5: Kirby. Farquhar-
sin—dr. Dessart, Nournev 6:2. 6:3 6:3. — Ravmond— 
dr. Buss 4:6, 6:3. 9:7. 8:6: Kirbv—Nournev 4:6.'6-3 6:4. 
6:3. 

El voltak készülve a németek vereségiikre de pont-
szerzés nélkülire nem. 

* 

Csehszlovákia—Spanyolország 3:2. 
(Praha.) Menzel—Meier 6:2 6:2, 6:3: Hecht—Alonso 

6:3. 4:6. 7:5. 0:6. 6:1. — Menzel. Rohrer—Alonso. Me:er 
1:6. 7:9, 1:6. — Hecht—Meier 6:4 3:6, 3:6. 4:6; Menzel— 
Alonso 6:8. 6:2, 6:1, 6:3. 

A spanyolok kiesése szintén meglepetés számba megy 
az igen tehetséges, magyar származású Hecht nyerte 
meg Csehországnak a fordulót, önmagát múlva felül 
Alonso legyőzésével. 

* 

Egvesiilt-Államok—Mexikó 5:0. 
Alíison—Unda 6:3. 6:1. 6:3; Shields—Japia 6:4. 6:4. 

6:2: Shields, Wood—Tapia. Llano 6:3, 6:3. 6:4: Shields— 
Acosta 6:3. 6:0 6:3; Allison—Tapia 6:4. 6:3. 6:2. 

A Tennisz és Goif y 

hirdetései eredményesek # 
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• B RID G E • 

A licitálás művésze 

a licitálás művészeiéről 
A b r i dgezőknek , ak i k csak egy-egy a l k a l omma l j á t s zanak 

együ t t , l e gnagyobb g o n d j u k és p r o b l é m á j u k a par tnerek l i c i t á l ás i 

m ó d j á n a k k i i smerése . A h á n y b r i dge t á rsaság a n n y i szokás . V a n ak i 

azért kon t ráz , me r t erős a lap ja , v an ak i azért kon t r á z , hogy az el-

l en i é i meg i j ed j en és ne m o n d j a b e a manso t , v a n aki beva l l j a , v an , 

ak i t agad ja . . , . 

A l i c i t á l ás k é rdése i az egész b r i dgev i l á gban izgat ják a k ü l ö n-

b e n o ly n y u g o d t kedé lyeke t . E n n e k a p r o b l é m á n a k i n t e rnac i oná l i s 

vona tkozása i t v i lág í t ja meg Klinger P á l c ikke . A l ic i tá lás m ó d j a i n a k 

é rdekes s zembeá l l í t á s ábó l m i n d e n b r i d ge z ő t a n u l h a t , h i szen n e m egy-

szer m ú l i k a r o bbe r sorsa egy fé l reér te t t , vagy i n doko l a t l a n bemon-

d á s o n . 

A l ic i tá lás va l óságos művé s z e m o n d j a el i t t tapaszta la ta i t és né-

zetét a l i c i t á l ás művésze t é r ő l . Klinger P á l a b r i dgeve r seny rendezés 

te rén f o r r ada lm i u j j i t ó n a k számi t , az ő lovas i to t t lap ja i megegyszerü-

s i te t ték és megre fo rmá l t á k i de i ve r senye i nke t . E z é r t t a l án k ü l ö n je-

len tősége v an annak , hogy v é d e l m é r e kel a m i magyar kö t e t l en és 

szabad l i c i t á nknak , a l ic i tá lás m e g k ö t ö t t f o rmá i v a l s zemben . 

B á r ó K á r ó oko l á s u l á t n yú j t j a Klinger P á l t a nu l s á gos c i k k é t és j u-

t a lmu l csak azt k í v á n j u k , h ogy o lvasó i e zen tú l még jobban l i c i t á l j anak . 

A n á l u nk szokásos l icitálás 

a k ü l f ö l d ö n kialakult: metó= 

dusokhoz képest krassz elté= 

réseket muta t . H i b a volna ezt 

a d ivergenciát kizárólag a ma= 

gyar temparamentumnak , il= 

letve az angol higgadtságnak, 

vagy akár az amerikai „Drauf= 

ganger" szel lemnek tulajdo= 

n i tan i , mer t a gyökere az el= 

téréseknek az Írásmódban, a 

robber, = a manche= és slem= 

p r ém i um mérvében rej l ik, no 

meg a bukások enyhe vagy 

tu lsz igoru bün te tésben lel= 

he tő fel. 

A z amerikai , i l letve a ma 

már a Portland Club által át= 

vett Írásmód erősen ,,kapiéa= 

l is ta" izü, me r tm i ndenképpen 

kedvez a jó, az erős lapnak és 

szigorúan bün t e t vén a buká= 

sokat, kevéssel honorá lván a 

gémet és robberf , ma j dnem 

kizárja a drága „men tés t " sőt 

tulkockázatossá teszi a b l ö f f ö t 

is ; a négy p ikkes lappal meg 

S Z E R K E S Z T I : Dr . H - U . 

* 
* * 

kel l csinálni a robbert és jaj 

annak , aki „ m e n t " az ő merész 

ö t treff jével , mert a bukáso* 

kért progresszive b űnhőd i k . 

N e m is szólva arról, hogy a 

l ic i tá l t slem p r ém i umá t is csak 

a b emondó irja f e l ; ha buk ja , 

a kolduslapu ellenfél csak (rikk= 

bukást jegyez, slem=prémiumot 

nem. N o és m i u t á n a s lemnek 

relat íve mamu t j u t a lma van, 

ér thetően odafe j l ődö t t az 

amerikai és angol l icitálás, 

hogy mikép is lebeí valószínűvé 

íenni a partnernek a slembe= 

mondás lehetőségét! Va ló j ában 

e célból is fe j lődtek ki azok a 

nagyszámú konvenciók is,ame= 

lyek preciz ismerete és betar= 

tása tényleg ma jdnem tel jesen 

tiszta képet ad a partner ke= 

zében lévő bizfos ütések (quiek 

tricks) felöl. A ko ldus el lenfél 

tehetet len, hisz bármi meg» 

szólalása már is katasztrofális 

kon t r á t eredményezhet , mert 

az erős l apu pár az előző 

egyetlen l ic i tbő l is csaknem 

m i n d e n t t u d . Persze az i lyen 

konvenc ioná l i s l icitálás eró= 

sen kö t ö t t je l legű és va jm i 

kevés teret enged az egyéni 

in ic ia t ivának , a fan táz i ának 

és m i n den zseniál is felépítése 

sőt teoret ikus alátámasztása 

(bridge=matematika) el lenére 

idestova meg fogja szüntetni a 

bridgenek a nemzetközi jellegéi. 

M i n d e n sztár követel i az ő 

általa k i f undá l t , esetleg jó l 

meg is i ndoko l t „csa lhatat lan" 

sz isztémájának elfogadását 

(lásd Wanderbilt treffkonven= 

ció, a C-ulbertson féle „forcing 

sys tem" a ,,Big=Club" nagy 

treff konvenc ió etc.). 

D e meg nem is lehet szó£» 

l anu l e lmenn i amel let t a gyak» 

ran hangozta to t t érv mel let t 

sem, hogy a konvenc ió való= 

j ában mégis csakprearranzsált 

,,tolvajnyelv", ha csak egyet-

len já tékos is van az asztalnál 

aki nem ismeri ! H a meg lojá= 

l isan e lőbb elmagyarázzuk 

nek i , akkor — tek in tve az 

eddig d ivatbaj ött , aztán dívat= 

j amu l t konvenc iók ezreit — 

az előzetes „ i n fo rmá l ásoknak" 

nem vo lna soha vége. N e m 

marad ma jd ezekszerint más 

hátra, m in thogy a newyork i 

W h i s t = C l u b br idgezői csak a 

k lub jukbe l i ve l fogják játsz* 

h a t n i az 5 lokál is br idgeféle 

kártya já tékukat , m i meg csak 

ivíehaza f ogunk par tner t talál= 

n i , aki a j á t ékunka t köve tn i 

tud ja . Ped i g há t a szaklapok 

m i n d azt á l l i t ják , hogy ma a 

br idge a legelterjedtebb világ= 

nyelv. 

A magyar l ic i tá lás szaba= 

dabb, fantáz iásabb — megen= 

gedem azt is, hogy kockázato= 

sabb — de a m i log ikánk a 

kártyaérzéken a józan generá= 

lis megfonto láson nyugszik , 

nem ped ig azon, hogy az első 

l icitáló=kezében imperat ive 
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2 l/2 vagy 3l/2 qu ick trick van 

és igy l ic i tá l t előírásosan egy 

vagy két szanzadut, ergó — az 

énná lam levő 2 qu ick tr ickből 

következtetek a partner qu ick 

tr ickjeinek színeire, fajtáira, 

ehhez hozzáveszem a másod ik 

megszólalásának az előirt kap-

tafaszerint íségét vagy eltéré-

sét — és máris ismerem a 

lapjáí. M i szélesebb terüle-

ten hagyjuk ka landozn i a gon= 

dolata inkat , ta lán kevésbé 

halá lb iz tos a gondo la tsorunk 

végkonkluz ió ja , de b izonyos 

az is, hogy színesebb, élveze= 

íesebb a mi höíeílen szabad li= 

ciíációnh (a d iszkréciótó l el 

is tek in tve) m i n t a m i nden t 

sztandardizá ln i , racional izálni 

és t ip izá ln i akaró amerikai 

módok . 

Klinger Pál 

— H á t M a g a ho l lép fe l ? _ 

— M i n t régi, békebel i báró, 

csakis kisgazdapárt i program= 

mai v idéken , t anu lok is már 

huszonegyezni . 

VERSENYNAPLÚ 

A z Unió Lawn Tenis C lub 

1931. ápri l is 25=én, Klinger-

féle lovasi tot t rendszer alap-

ján megrendezett páros brid= 

geversenyén szép mezőny é lén 

a mozgó vona lon A I tmannLa-

jos—Fehér György , a f ix vo= 

na lon a M i c h e l — We i s z pár 

végzett e lsőhelyen. 

« BRIDGF ASZTALTÓL PORTÓMENTES + 

llj előfizető. Br idgeben 

nincs mindegy , m o n d o í t a m á r 

Ar istote les , amikor leh ívta 

az adu-ászt. 

Bridgező íeniszmaíador. A 

b í ró t k i ok ta t t uk a m ik ro fon 

használatáról . 

Verseny. A Tennisz és G o l f 

nyáron nagy bridgeversenyt 

rendez. Tessék trenírozni . 

BRIDGE <L KÉRDÉS 
mmm-lmmm 

Ki a legjobb magyar 

bridgejáíékos ? 

A beérkeze t t szavazatok s z ámá t 

f o g ad j u k el d ö n t ő n e k . 

és ne haragudjék , 

hogy ez egyszer én 

késtem el, de Klin-

ger P á l cikke olyan érdekes. . 

— Hogy ma nem is mesélek 

m inden fé l e komoly ta lan d o h 

gokról , Asszonyom, hanem 

magam is i nk ább elolvasom 

mégegyszer a cikket, h á tha 

még megtanu lok l ic i tá lni . Kri-

t ikusi m inőségemben , mos t 

úgyis szünetelek, bridgever-

senyek n incsennek már és 

én ráérek. Egy verseny vol t 

ugyan, de ez már nem egé-

szen rám tartozik, mert nem 

értek a ping-ponghoz. 

— A p ing-ponghoz? 

— Ugyvan . Éber A n t a l é k 

nagy házi br idgeversenye 

ugyanis ping-pong verseny-

nyel vol t komb iná lva . Reme-

kü l s ikerü l t a szép tavaszi 

mula tság . A ma i melegben 

a br idgeszalonok is sorra 

k ikö l t öznek a zöldbe. I t t a 

nyár, v isszavonhatat lanu l 

megérkezett . 

— Köszönöm . A meteoro-

lógiai je lentéseket én is ol= 

vasom. 

— D e azt ugye nem olvasta, 

hogy a m u l t hé ten a kü lön-

ben oly ha lkszavu és f i nom 

bridgező, olyan spanyol for-

radalmárhoz mé l t ó eréllyel 

teremtette, hogy ugy mond-

jam, f ü l t ö v ö n a partnerét , 

hogy az azóta még raccsolni 

is el felej tett . 

— M e g vagyok döbbenve . 

H o l t ö r t én t ez. S i ó f o k o n ? 

— Ső t , ellenkezőleg, Pes-

ten. S i ó f ok a beavatottak sze= 

r in t már meg is i nd í t o t t a a 

pert tisztességtelen verseny 

cimén. N e m is szép dolog a 

fővárostól , hogy még ezt a kis 

szenzációt is elhalássza most , 

a fürdőszezon küszöbén . 

— M a g a egészen vidék-

párt i lett . M á r a mú l t ko r is 

jogokat követel t a v idéknek 

a bridge szövetségben. 

— M o s t már megkapta a 

v idék a magáét. A z összes 

br idgelő képv ise lők és jelöl= 

tek leutaztak a kerületekbe. 

D é l u t á n tarokkoznak a me= 

gyei urakkal , este meg vá= 

lasztó-gazdurammal máriásoz-

nak. H i á b a a közügyek áldó-

zatokat k ívánnak ! 

fed 

a legjobb test- és bőrápo ló 

olaj, nélkülözhetetlen sport-

és gyógymassage-nál. 

Qr.BflYER ÉSTÁRSA 
B U D A P E S T , I X . , R Á K O S U C C A 17 

éjjeli és nappal i t o i l e t t e 
c r é m e . Ingyen kü ldünk két 
mintát 30 fillér bélyeg por-

tóköltség ellenében. 
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A hosszú tél és a kedvezőtlen tavaszi idő 

j árás ugyancsak megviselte a golfsport hívei-

nek idegeit. Am íg más években már február 

közepe tá ján indul a szezon a Magyar Golf 

C lub svábhegyi pá lyá j án , addig az idén úgy-

szó lván az egész márc ius elveszett a golfozók 

számára s a golfélet csak április másod ik felé-

ben vett nagyobb lendületet. A z utolsó helek 

kedvező idő járása azután lassanként a pá lyára 

csábította a c l ubnak csaknem teljes gárdá já t s 

ma már szorga lmasan folyik a tréning a moz-

ga lmasnak ígérkező szezonra. Csak az első-

klasszis képviselőit keressük h i ába a pá lyán , 

mert ugy Lauber Dezső, nvnt dr- Kovács Jenő 

az utóbbi hetekben súlyos meghűlésen mentek 

keresztül s ez akadá l yoz za őket tréningük 

megkezdésében. Ann á l szorga lmasabb sokszo-

ros női ba jnokunk , dr. Sz lávy Bé láné , fiki a 

mult évben kényszerű tréninghiánya miatt el-

vesztett ba jnokságát föltétlenül vissza akar ja 

szerezni. S mivel ez ná la tényleg csak akarat 

kérdése, nem kélséges, hogy ez sikerülni is 

fog. A legszorgalmasabb golfozók közü l úgy-

szó lván naponként kint látjuk a pá lyán gr. 

Z ichy Kázmért és családját , dr. Baumgarten 

Nándort, Rakovszky Istvánt, dr. S z á z Endre 

Hugót, báró Madarassy Beck Gyulát , dr. Witt-

man Ernőt, de gyakori látogatók Tószeghy Rihárd, 

Salacz Oszkár , W a h l Rudolf , dr. Mikecz Károly, 

Lengyel Menyhért , Bíró Pál , Bíró János, Chorin 

Ferenc, V l lmann István és még s z ámosan a régi 

és az uj gárdábó l . A hölgyek közü l Dobay Au-

rélné, Farkas Lajosné, Tószeghy R ichárdné , Stef-

fanich Pá lné , Ungár Endréné, W a h l Rudol fné , 

Gompertz Ervinné, Strasser Klarisse a leggyako-

ribb vendégek s rajtuk kívül egy egész sereg so-

kat ígérő kezdő já tékos hódo l az ősrégi és királyi 

sportnak. 

A d ip lomác ia és a külföldi ko lon ia is nagy 

s z ámma l v an képviselve. De V ienne gróf fran-

cia követ, Mr. Roosewelt amer ika i követ és M. 

Áci lu spanyol követ m inden napos vendégek 

s velék együtt az angol , francia és ameriai kö-

vetség s z ámos tagja. A z utóbbi hetekben né-

hány első klasszisu angol játékost is láttunk a 

gyepen, amint kemény csatát vívtak J ames 

Goodwi l l ievel a c lub népszerű angol trénerével. 

A c lub sportbizottsága is megkezdte műkö-

dését s elkészítette az idei versenyprogrammot. 

Jun ius 27-én kezdődnek a nemzet i bajnoksá-

gok, mig a nemzetköz i ba jnok i versenyek a 

tradícióhoz hiven ez évben is szeptember utolsó 

hetében kerülnek döntésre. A programmot a 

népszerű hand i c ap versenyek tarkítják. Fzek 

közü l e lsőnek a báró Madarassy Beck Gyu l a 

vándord í j kerül eldöntésre a pünkösd i 

ünnepek alatt. A Zs i gmondy Jenő és Petráss 

Sári emlékversenyeket jun ius 13-án és 14-én 

j á t s zák le, mig a Gara Illés emlékverseny 

őszre marad . 

M Mmgys&w Qoíf Clmh 

má jus 3-án, vasárnap dé lben tartotta meg ez 

évi rendes közgyűlését, amelyen az évi jelen-

tésen, t ovábbá a mult évi z á r ós z ámadások és 

folyó évi költáégvetésen kivül egyéb fontos 

HIRDETÉSEKET FELVESZ 

TEL : 331-12 I 

I IIRDETÉSI OSZTÁLYUNK 
B U D A P E S T , VI., A N D R Á S S V - u r 54 

tárgyak is szerepellek, igy a pá lya használa-

tára vonatkozó lag kölö:t u j a bb szerződés, 

amely u j abb tiz évre biztosítja a c l ubnak a 

csodaszép fekvésű svábhegyi golfterep hasz-

nálatát . A közgyűlés bezárása előtt az e lnök lő 

Dobay Aurél megható szavakka l emlékezeti 

meg a club két kedves halottjáról, dr. Zsig-

mondy Jenőről és Petráss Sáriról. A közgyűlés 

egyhangú lag elhatározta, hogy emléküket jegy-

zőkönyvében megörökíti . 

FELELÓS SZERKESZTŐ ÉS K IADÓTULAJDONOS 

K E H R L I N G B É L A . 
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Revelation 
G o l f 
AZ ANGOL 

PARKBAN 
A LEGÚJABB AMERL 
KAI JÁTÉK, MELY MINU 
DENKI ÁLTAL AZON= 
NAL ELSAJÁTÍTHATÓ. 

JJ B E L É P Ő D Í J N I N C S ! 
E G Y J Á T S Z M A P T -

É R D E K E S • E G É S Z S É G E S 

S Z Ó R A K O Z T A T Ó • S P O R T 
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TENNISZ 
HUROZÁS 

ATLÉTIKA 

SPORT= ÉS UCCAI CIPŐK 

KERTESZ ES WESZELW 
IV, VÁCIM. 9 

Serlegek és tisztelet^ 

dijak dúsan felszerelt 

raktára. = Sportkörök= 

ben országosan elís= 

mert arany= és ezüst= 

művesnél. 

TOCH 
MANO 
B U D A P E S T , IV., 

V Á R O S H Á Z = U . 16. 

Saját műhely. Egyesületek ked-

vezményben részesülnek. 

1 
S P O R T P Á L Y Á K 
T E N N I S Z P Á L Y A K ÉS U T A K 
= ÉP ÍTÉSÉT , JAVÍTÁSÁT V Á L L A L J U K 

S Z Á L L Í T U N K 
legjutányosabb feliételek mellei speciális kötőanyaggal tkevert 

V Ö R Ö S S A L A K O T , 
ienniszpályákhoz és utakhoz. 

F E K E T E S A L A K O T 
fuvarjijmegtérités ellenében szállítunk futtballpályákra és fel-

töltésekre. - A MAC. BSzKRT. BSE, BEAC. BL/CE ,1b. 
szállítóin 

H A Z A I ; Ú T É P I T Ö ÉS S A L A K T E R M E L Ö 

V Á L L A L j A T B U D A P E S T , N Á D O R - U . 6 

T E L E F O N . AUTOMATA 813-96. 
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